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1
Прыгните на борт «Тысячелетнего Сокола» и помогите Хану и Чуи, пока они путешествуют

по галактике, выполняя, казалось бы, простую контрабандистскую миссию. Но с Ханом Соло
ничего не бывает просто! Когда дела идут наперекосяк, Хан притворяется Джаббой Хаттом,
чтобы спасти себя, Чуи и «Сокол». И именно тогда ситуация из плохой превращается в
катастрофическую! С более чем двадцатью возможными финалами, читателям придётся
мыслить как настоящие контрабандисты, чтобы уберечь Хана и Чуи от имперских TIE-
истребителей, мандалорских наёмников и множества других опасностей! С таким количеством
сюжетных развилок приключения никогда не заканчиваются!

 Начать — (51)

2
Выстрел Хана пролетел мимо, не задев винтовку женщины. Однако энергетический заряд

вонзился в дерево позади неё, рассекая ствол, словно топор. Она обернулась как раз в тот
момент, когда дерево начало падать, ударив её в бок.

— ХРРРАУГХ!

Услышав грохот в лесу, Чубакка прибежал на поляну и обнаружил Хана, осматривающего
женщину, потерявшую сознание от удара деревом.

— Только сейчас прибежал, — проворчал Хан, вырывая пучок лиан. С рычанием он
швырнул их вуки. — Свяжи ей руки, ладно?

Чуи поймал лианы и проревел вопрос.

— Откуда мне знать, кто она? — отмахнулся Хан. — Какая разница? К тому времени, как
она очнётся, мы уже будем далеко.

Ремонт занял больше времени, чем оба ожидали. Ночь опустилась на джунгли, когда Хан
выбрался из-под грузового отсека «Сокола».

Зевнув, он обернулся и заметил дыру от выстрела. Его рука мгновенно потянулась к
кобуре, но прежде чем он успел выстрелить, лазерный заряд ударил его в грудь. Хан отлетел
назад, оглушённый.

Чьи-то руки схватили его и потащили к паре огромных чёрных ботинок. Подняв взгляд, он
увидел расплывчатую фигуру над собой. Смутно он различал мускулистые руки и широкое
лицо, покрытое толстой зелёной чешуёй. Рептилоид был одет в грязный комбинезон с
нашивкой, на которой, как предположил Хан, было написано его имя. Он попытался
сосредоточиться на надписи. Зрение всё ещё было затуманено, но он смог разобрать буквы:
НОДО.

— Кто ты? — прошипел инопланетянин, смотря на него сверху вниз. — И на кого
работаешь?

КТО ЕГО РАБОТОДАТЕЛЬ?

 На себя — (27)

 На Джаббу Хатта — (30)



3
Хан нажал кнопку, которая должна была активировать скрытую пушку, затем повторил

попытку. Ничего не произошло. Чуи ещё не успел починить систему вооружения.

— Ну что, дружище, есть хорошие новости? — крикнул он в переговорное устройство. —
Мы уже можем взлететь?

— ХРРРРРААААХ! — рявкнул Чуи в ответ.

— Приму это за «да». Пристегнись.

Хан запустил двигатели, и на этот раз они сработали. «Сокол» медленно оторвался от
земли. Взлёт был далёк от идеального, но они уже были в воздухе. Корабль уверенно ушёл от
преследователей и вскоре пересек границу космоса. Чубакка откинулся в кресле, ворча, что
силовой узел может взорваться в любой момент.

— Нам просто нужно добраться до следующей системы, — сказал Хан. — На Рикмании
есть сервисная станция. Возьмём новый охладитель — и в путь.

Перед ним замигал коммуникатор. Хан нахмурился и ответил.

— Алло?

Его сердце замерло, когда он услышал низкий голос, раздавшийся из динамиков.

— Джабба! — ответил он, стараясь звучать бодро. — Как дела?

Хатт сразу перешёл к делу, булькая своими требованиями.

— Груз? — сказал Хан, вспоминая ящики, которые он сбросил на TIE-истребители. —
Конечно, он в безопасности. Всё под контролем. Ты же знаешь, что можешь мне доверять,
правда?

Саркастический смех, раздавшийся из коммуникатора, дал понять Хану, что Джабба ему
не верит ни на йоту и что он с Чуи за это заплатят...

КОНЕЦ

4
— Можешь быть уверен, я это сделаю, — сказал Хан, оборачиваясь к заложникам. — Пора

заработать свой билет. Все берите по бочке.

Раздались недовольные возгласы, но вскоре команда Хана уже катила тяжелые бочки к
«Соколу». Чубакка нес по одной под каждым своим длинным рукавом. Вуки бросил на Хана
усталый взгляд. Казалось, кража топлива из кораблей стала их любимым занятием.

— Хотя бы в этот раз всё проще, — предположил Хан, уловив его выражение.

Вскоре и груз, и пассажиры были в безопасности на борту, а Хан вернулся в кабину
«Сокола», где ему и положено быть.

— Неплохо справились, — сказал он Чубакке, когда двигатели ожили. — Я бы лучше не
смог.

Прежде чем Чуи успел ответить, за спиной появилась Мич.

— В джунглях движение, — сообщила она. — Думаю, это Нодо.

Внезапный удар бластерных выстрелов по корпусу подтвердил её догадку.

Хан нажал переключатель, и на экране появилось изображение механика, отчаянно
пытающегося прорваться к кораблю.



— Ну, он явно не в восторге, — заметил Хан.

Мич рассмеялась.

— А ты его винишь? Потерять в один день и бизнес, и пленников? Это больно.

— Согласен, — ухмыльнулся Хан, отводя рычаг тяги назад. — Не могло случиться с более
подходящим типом.

Снаружи Нодо рухнул под напором двигателей «Тысячелетнего Сокола», которые уносили
корабль в небо.

— Жди, когда я тебя найду, обманщик! — кричал он, размахивая кулаком в сторону
исчезающего крейсера. — Сегодня ты обрёл врага, слышишь? Опасного врага!

Естественно, Хан не слышал ни слова. К тому же, он был занят планированием
следующего шага.

— Проложи курс до ближайшего космопорта, — приказал он Чуи, как только они
покинули атмосферу планеты.

Позади него Мич нахмурилась.

— И что дальше?

— А потом мы попрощаемся.

— Вот и всё? Бросишь нас и улетишь?

Хан поднял руки в перчатках от органов управления.

— Слушай, я спас тебя от Нодо, разве нет? Теперь ты сама о себе позаботишься. К тому же,
у нас есть ридоний на продажу. Мне как-то надо расплатиться с Джаббой.

Чубакка посмотрел на опечаленное лицо Мич и рыкнул в ответ Хану.

— Отдать ей топливо? — Хан поднял палец, указывая на вуки. — Нет, этого не случится. Ни
за миллион лет.

— Это помогло бы мне доставить заложников домой, — заметила Мич.

Хан повернулся к ней.

— И почему я должен тебе помогать? Ты с самого начала была сплошной проблемой. Мы
едва познакомились, а ты уже пыталась в меня выстрелить!

— Потому что хотела украсть твой корабль, чтобы сбежать.

— Теперь ты сбежала, благодаря мне.

На этот раз Чубакка не рычал; он лишь наклонил голову и смотрел на Хана с умоляющим
взглядом.

— Не вини меня за это, — сказал контрабандист вуки. — Топливо наше; мы его честно
заработали.

ОТДАСТ ЛИ ХАН ТОПЛИВО МИЧ?

 Да — (59)

 Нет — (57)



5
Едва Хан успел передумать, как отключил основной энергоблок Тысячелетнего Сокола. В

мгновение ока всё погрузилось в непроглядную тьму. Чуи явно не одобрял этот поступок.

— Доверься мне, друг, — уверенно произнёс Хан. — Я знаю, что делаю.

Он открыл канал связи с Имперским флотом.

— Мы сдаёмся! — крикнул он в микрофон. — Повторяю: мы сдаёмся!

Разумеется, он лгал, надеясь, что имперцы не станут стрелять по повреждённому
кораблю. Но он ошибался. Эскадрилья TIE-истребителей вступила в бой, открыв огонь по якобы
беспомощному судну.

Без защитных щитов лазерные выстрелы вывели из строя все системы. Движение, защита,
искусственная гравитация — всё перестало работать. Хану и Чуи придётся проявить
недюжинную изобретательность, чтобы выбраться из этой передряги...

КОНЕЦ

6
Хан огляделся в поисках чего-нибудь, что могло бы им помочь. Неподалёку, возле старого

корабля, валялась куча инструментов. Он бросился к ним и вытащил большой молоток. Глаза
Чуи округлились, когда Хан проверил вес головки, ударив молотом по своей ладони. Вуки
издал рычание, когда Хан ударил по затвердевшей пене.

БАМ! Молоток лишь отскочил от твёрдой корки. Хан ударил снова и снова, но всё было
бесполезно. Едва удалось оставить вмятину. В отчаянии он швырнул молоток в сторону и
ощупал свой инструментальный пояс. Должно же было быть что-то, что помогло бы освободить
друга.

ЧТО ИСПОЛЬЗУЕТ ХАН?

 Газовую горелку — (37)

 Гаечный ключ — (68)



7
Хан всё ещё ничего не слышал. Сражаясь с управлением, он пытался довести истребитель

TIE до Тысячелетнего Сокола. Однако Лаллани имела на этот счёт иные планы.

Первый выстрел ударил им в корпус сзади, пробив броню. Чуи заглянул через
дымящуюся пробоину и увидел группу мандалорцев, стремительно приближающихся на
реактивных ранцах.

— Не может быть, — проворчал Хан. — Сколько их?

— ХРУАААА!

— Трое? — переспросил Хан. — Теперь скажи, что они летят прямо.

Хан понимал: они в беде. Единственное, что он мог сделать, — удерживать истребитель на
курсе, ведь у TIE не было заднего вооружения. Во время схватки Чуи оставил свою верную
арбалетницу на полу. Они оказались беззащитны.

Он пилотировал истребитель, зигзагая из стороны в сторону. Подвижную цель сложнее
поразить, но мандалорцы, похоже, с этим не испытывали трудностей. Огонь дезинтеграторов
осыпал кабину и попал в лазерный резервуар истребителя. Произошёл взрыв, и маленький
корабль завертелся без контроля.

Истребитель врезался в деревья; его крылья сломались при ударе о ветви. Они
остановились лишь тогда, когда кабина застряла в сети лиан. Хан и Чуи беспомощно висели,
пока кабина раскачивалась, как маятник. Мандалорцы, кружившие вокруг, требовали их сдачи.

Хан поднял руки. Это было правдой: они оказались безоружны и в километрах от своего
корабля. Но это никогда не останавливало Хана и Чуи...

КОНЕЦ

8
Рептилоид не успел выстрелить. Лучи плазмы пронзили ангар, поджигая ближайшие

бочки с ридонием. Мощный взрыв сбил Хана с ног. Подняв голову, он сквозь клубы дыма
увидел Чубакку, шагающего с пылающим арбалетом. «Чуи, должно быть, последовал за мной с
Сокола! — мелькнуло у Хана. — Этот вуки никогда не подводит». Мысленно он пообещал
поблагодарить его за спасение жизни.

— Сюда! — крикнул Хан, поднимая с пола свой бластер.

Они бросились к спидеру. Хан взял управление, а Чубакка устроился сзади, продолжая
стрелять из арбалета. Они вырвались из ангара и направились обратно к «Соколу».

— ХРРРАА! — рявкнул Чубакка, оглядываясь через своё мохнатое плечо.

— Охладитель? — отозвался Хан. — Да, там небольшая проблема. Не волнуйся. Мы всё ещё
можем взлететь.

Чубакка выглядел скептически, даже когда они вернулись на корабль. Хан наскоро
починил охладители, подключив их в обход.

— Сработает, — уверенно сказал Хан, запуская двигатели. — Доверься мне.

 Ревя, как раненый зверь, «Сокол Тысячелетия» устремился в небо. — (11)



9
— Джабба Хатт? — Нодо откинул голову назад, громко расхохотавшись. Это не сулило

ничего хорошего. — Зачем Джаббе Хатту соваться на свалку за тысячи парсеков от Татуина?

Вопрос был резонный, но, увы, у Хана не нашлось достойного ответа.

 — Врёшь! — проревел Нодо, выхватывая бластер из кобуры и нацеливая его прямо
на Хана. — (8)

10
«Ни за что», — мелькнуло в голове Хана. «Не сегодня и никогда». Он изо всех сил сжал

рычаг.

— Чуи, перенаправь всю энергию на аварийные двигатели!

Пальцы Чубакки заскользили по панели управления, и двигатели заскрипели, когда
остатки мощности хлынули в систему. Хан быстро проверил управление. «Сокол» слегка
накренился вправо. Да, у них получится. Они смогут посадить корабль целыми и невредимыми.
Но куда? Перед ними было только два выхода: густые джунгли или крутой горный склон.

— Ну что, приятель? — Хан обернулся к Чубакке. — Мягкая посадка или жёсткая? Что
выбираешь?

ЧТО ВЫБЕРЕТ ХАН?

 Посадить «Сокола» в джунглях — (19)

 Посадить «Сокола» на горном склоне — (20)
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Через несколько минут «Тысячелетний сокол» вновь оказался там, где ему и положено

быть — в открытом космосе.

— Пора показать лицо, — сказал Хан, прокладывая курс на Татуин. — Может, Джабба не так
уж и рассердится из-за этого груза.

Хан активировал гипердвигатель, и «Сокол» заискрил, выпуская дым из кормы. Гул
двигателей постепенно стих, и корабль замер в невесомости, лишившись тяги. Хан был
вынужден послать сигнал бедствия, на который быстро ответили. Резкий голос прозвучал в
переговорном устройстве:

— Алло? Кто это?

У Хана сердце ёкнуло. Он узнал этот голос.

— Азмориган. Это я, Хан. Мы в беде. — Следующий вопрос застрял у него в горле. — Ммм...
есть шанс, что ты нас выручишь?

С другой стороны линии Азмориган разразился весёлым смехом.

— Я? Спасти тебя? Ха-ха-ха-ха! Это тебе дорого обойдётся, Соло. Очень дорого!

Хан не мог поверить. Если он выживет в сделке с джаблогом, возможно, он наконец
бросит контрабанду и займётся чем-то менее рискованным.

Например, борьбой с раттарами...

КОНЕЦ

12
Это была ужасная идея.

Груз «Сокола» принадлежал Джаббе Хатту, и тот вряд ли обрадовался бы, если бы он не
добрался до Татуина в целости. Эта огромная космическая слизняка, скорее всего, просто
снесла бы Хану голову с плеч.

Но, в конце концов, какая разница, что будет с головой Хана, если его самого разнесёт на
атомы эскадрилья TIE-истребителей?

— Джабба поймёт, — убеждал себя Хан, нажимая на кнопки над головой. — Он же
понимающий парень, правда?

Компьютер издал сигнал, сообщая, что всё готово. Он коснулся пальцем переговорного
устройства.

— Чуи? Лучше держись за что-нибудь. Я сейчас сделаю что-то глупое.

— РРРАААХ? — раздался голос Чуи из переговорного устройства.

 — Очень глупое, — подтвердил Хан и нажал последнюю кнопку. — (24)
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Последнее, чего ожидал Хан, — это увидеть, как Нодо отрицательно качает своей

чешуйчатой головой.

— Нет.

— Нет? Что ты имеешь в виду? Я — Джабба Хатт, ты разве забыл?

На этот раз Нодо кивнул.

— Да, и в этой системе полно тех, кто не ладит с хаттами. Люди влиятельные. Люди
опасные.

Нодо достал бластер из-за своего широкого пояса и нацелил его прямо на Хана.

— Ну и что теперь будешь делать?

— Прости, Джабба. Риск не стоит того, но сдать тебя твоим врагам?

 Только представь, какую награду я получу, особенно если сам тебя прикончу! — (8)

14
— Нет, я уже наелся достаточно.

— Мич, подожди...

Она остановилась у двери и обернулась.

— Что?

Он сделал шаг вперёд.

— Просто... ну, ты не похожа на человека, который вписывается в это место.

— А ты не похож на того, у кого огромный хвост и кто питается горгами.

Хан скривился от неловкости.

— Так ты знаешь?

— Что ты не тот, за кого себя выдаёшь? — горько рассмеялась она. — Не переживай, твой
секрет в безопасности со мной. Всё равно никто не станет меня слушать.

Он сделал ещё шаг.

— Слушай, то, что твои бионические конечности не работали... это не случайность, да?
Нодо за этим стоит.

Она заёрзала, засунув руки в задние карманы. Видно было, что ей нелегко говорить об
этом.

— Я разбилась здесь четыре года назад. Нодо починил мне руки и ноги. Как и ты, у меня
не было кредитов, но, в отличие от тебя, я не притворялась гангстером.

— Так Нодо заставил тебя работать, чтобы отработать долг.

Она усмехнулась.

— Затем — она закатала рукав, показывая бионическую руку, — он вживил устройства,
которые бьют током каждый раз, когда я не делаю то, что он говорит. С того дня я стала его
рабыней.

Хан был в ужасе. Он подозревал, что Нодо — мерзавец, но это было уже слишком.

Мич заметила выражение его лица.



— Думаешь, это самое худшее?

Она провела его с яхты к старому вооружённому транспорту.

— Загляни внутрь.

Он заглянул в окно и увидел мужчин и женщин, стоящих у стены. Нет, они не стояли — они
были приклеены к стене какой-то субстанцией.

— Это полистирол, да?

Мич кивнула.

— Его используют для заделки трещин в корпусе кораблей. Как только распылишь, он
затвердевает за секунды.

— Нодо использует это, чтобы ловить людей? Кто они?

— Команда, которую привезли пираты. Нодо держит их здесь, чтобы получить выкуп.

Хан почувствовал тяжесть в животе. Он делал множество сомнительных вещей за годы и
сталкивался с плохими людьми, от Белых Червей до Багровой Зари, но это было больше чем
сомнительно. Это было откровенно плохо.

— Что-то не так? — раздался рык позади них. Это был Нодо, скрестивший две из своих рук
на массивной груди.

— М-м, нет. Мич просто показывала мне окрестности, — сказал Хан.

Одна из рук Нодо потянулась к пульту на поясе.

— Да ну?

Хан поднял руки, чтобы остановить его.

— Потому что я попросил. Ты сказал, что твой дом — мой дом.

Нодо смотрел на них мгновение, прежде чем его выражение смягчилось. Он засмеялся,
заглянув в окно.

— Как тебе мой маленький бизнес?

Хан изо всех сил старался скрыть своё раздражение.

— Очень... предприимчиво. Тебя не беспокоит, что они могут сбежать?

— Через весь этот полистирол? — Нодо стукнул по двери транспорта. — К тому же, эта
красотка заперта. Ключ только у меня.

Нодо погладил пульт на поясе, который, как он думал, причинял боль Мич. Он также
должен был управлять дверями транспорта.

— Хочешь войти в бизнес?

Он действительно повёлся на ложь Хана. Тот похлопал его по спине.

— Может, обсудим это за ужином?

Лицо Нодо осветилось.

— Отличная идея. Мич, пусть Скрич приготовит что-то особенное на сегодня.

Кибернетик посмотрела на него.

— Конечно, как скажете, босс.

— Чего ты ждёшь? — спросил Нодо, махнув рукой, чтобы отпустить её.

Мич быстро удалилась, а Нодо потирал одну из своих рук, предвкушая.

— Так что... до вечера.

— До вечера, — ответил Хан, подняв большие пальцы. — Обсудим сделку.

Нодо последовал за Мич в главное здание, явно представляя богатства, которые новая
сделка может ему принести. Его ждало разочарование.



— Не мог найти лучшего партнёра, — сказал Хан, глядя на пульт, который он вытащил из
пояса Нодо. Он нажал на него большим пальцем. Одним нажатием Хан мог освободить
пленников Нодо и Мич.

ХАН ОСВОБОЖДАЕТ ПЛЕННИКОВ НЕМЕДЛЕННО?

 Да — (52)

 Нет — (39)

15
Чуи нервно взглянул в сторону деревьев. Хан дружески хлопнул вуки по руке.

— Не переживай. Что бы там ни было, оно, скорее всего, боится нас больше, чем мы его.

Они провели всю ночь, укрепляя внешнюю часть корабля, и наконец собрались зайти
внутрь. Хан снял защитные очки и потянулся. Бактовые повязки сделали своё дело, но всё тело
ныло с головы до пят. Остальные починки придётся отложить до утра. Он зевнул и,
обернувшись, оказался окружён толпой вооружённых незнакомцев. Их было восьмеро, и
каждый нацелил на него мощный бластер.

Похоже, это был не просто кролик...

СМОГУТ ЛИ ХАН И ЧУИ СБЕЖАТЬ НА «СОКОЛЕ» ИЛИ ОСТАНУТСЯ СРАЖАТЬСЯ?

 Сбежать на «Соколе» — (33)

 Остаться сражаться — (40)



16
Снаружи Нодо столкнулся с неприятным сюрпризом: из шасси корабля опустился

массивный ствол бластера и нацелился прямо на них.

— В укрытие! — крикнул он, открыв огонь. Выстрелы едва не сразили как минимум троих
его подручных.

Нодо внимательно изучил орудие. В кораблях и вооружении он разбирался лучше
многих. Это был Акс-108. Похоже, гангстер-воришка считал себя гением, когда устанавливал его.
Нодо придерживался другого мнения.

— Горко! — крикнул он татуированному громиле с двуствольным ружьем. — Видишь
газовый шланг у ствола?

Горко кивнул.

— Подожги его!

Мускулистый громила поджег шланг, и тот мгновенно вспыхнул. Нодо усмехнулся,
наблюдая, как энергия свободно растекается по нижней части корпуса корабля. Его люди
успешно подорвали взрывчатку на входной рампе. Они штурмом взяли корабль, нашли и
обезвредили оглушенного вуки, сбитого выстрелом.

— Ну и опасные эти Акс-сто-восемь, — усмехнулся Нодо, обнаружив в кабине пилота в
таком же оглушенном и растерянном состоянии. — Если труба лопнет, может начаться цепная
реакция. Большинство систем теперь капут, но не переживайте: я все равно выжму из этой
развалины хорошие деньги... когда продам ее на металлолом.

КОНЕЦ
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— Это всё, —шепнул Хан, извлекая один из охладителей из корпуса. — Иди ко мне,

красавица.

Снять деталь заняло больше времени, чем он рассчитывал, но, к счастью, его никто не
заметил. Закрепив охладитель на поясе, Хан вышел из яхта и скрытно пробрался через базу. Он
уже почти добрался до спидера, когда услышал знакомый голос.

— Просто послушай меня, ладно?

Это была Мич. Видимо, ей удалось сбежать. Хан бросил взгляд в сторону
полуразрушенной хижины. На другом конце двора женщина в кожаной одежде стояла перед
огромным андроидом, который явно угрожал ей.

— В джунглях есть корабль, —говорила она, но андроид не воспринимал её всерьёз.

— Типичная история, —сказал он, сжимая массивную клешню на её руке. — Пытаешься
сбежать. Подожди, пока Нодо узнает об этом.

ХАН ПЫТАЕТСЯ СПАСТИ МИЧ?

 Да — (66)

 Нет, лучше не вмешиваться — (35)
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— Я займусь пушками, — сказал Хан, поднимаясь с кресла. Но далеко он не ушёл. Острая

боль, пронзившая плечо, заставила его вскрикнуть.

— ВРРРАААГХ! — завыл Чуи, когда Хан беспомощно рухнул обратно в кресло.

— Ты прав, — признал Хан, сжимая ноющую руку. — Я не справлюсь. Иди ты.

Чубакка вышел из кабины и направился к нижней турели «Сокола». Добравшись до
вращающейся капсулы, он схватил наушники, которые позволят ему оставаться на связи с
кабиной.

— Их трое, быстрее, — донёсся голос Хана по коммуникатору. — Покажи этим
пустоголовым, кто здесь хозяин.

Чубакка активировал систему наведения, затем взял управление огнём в свои руки. Ещё
один прямой выстрел потряс корабль, и TIE-истребитель пронёсся рядом с орудием Чуи.
Следуя за истребителем, вуки отследил его траекторию и нажал на спуск. Пушки «Сокола»
вздрогнули, выпустив алые лучи прямо в TIE. Чубакка вскрикнул от разочарования, когда
истребитель резко развернулся влево, и выстрелы растворились в пустоте.

— Почти попал, дружище, — крикнул Хан через наушники. — Не сдавайся.

Чубакка развернулся на месте. Компьютер наведения снова издал сигнал, когда
сфокусировался на истребителе. Чуи выстрелил снова, и на этот раз TIE вспыхнул
ослепительным взрывом.

— Один меньше. Осталось двое.

Чуи не нужен был обратный отсчёт от Хана. Он уже заметил второй истребитель, навёл на
него прицел и держал имперского пилота прямо в прицеле. Промахнуться было невозможно. С
довольным рычанием Чуи нажал на спуск. Ничего не произошло. Ни лазеров. Ни взрывов.
Ничего.

Чуи попробовал снова, дёрнув рычаг, но орудия молчали.

 Лазеры TIE-истребителя растворились в темноте. — (32)
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— ХРАААА! —отозвался Чуи.

— Как раз об этом и думал, —сказал Хан, борясь с управлением. С мучительной
медленностью, сантиметр за сантиметром, «Сокол» приближался к джунглям.

Из густого леса перед ними вспорхнули испуганные птицы, потревоженные грохотом
спускающегося корабля. Хан и сам был на нервах. Если бы только удалось использовать
деревья как амортизатор...

— Поехали!

Корабль врезался в деревья. Стволы разлетались, словно хворост. Острые пни срывали
куски обшивки с носа «Сокола».

Хан и Чуи вцепились в рычаги управления, пока их корабль прокладывал себе хаотичный
путь сквозь джунгли. Ветки хлестали по лобовому стеклу, но в конце концов корабль коснулся
земли. «Сокол» содрогнулся, проскользнув на брюхе и оставив за собой глубокую борозду.
Последний резкий толчок — и корабль замер, из двигателей валил дым.

Хан осторожно приоткрыл один глаз. Похоже, им удалось приземлиться целыми. Солнце
пробивалось через иллюминатор; лобовое стекло, к счастью, осталось целым. Хан крикнул от
радости и облегчения.

Чубакка, забыв о собственных ушибах, похлопал его по плечу, но Хану было всё равно.
Они справились. Это было главное.

 Теперь предстояло оценить повреждения. — (62)
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Выбора, казалось, не оставалось. Деревья были слишком далеко. Придется вести «Сокол»

к горам.

Собрав последние силы, Хан направил корабль к каменистой равнине. Они неслись
слишком быстро, но изменить уже ничего не могли. Оставалось лишь направить корабль к
крутому утесу и надеяться на лучшее. Мысленно он отсчитывал секунды до удара: «Пять...
четыре... три... два... один...».

БУУМ!

Корабль врезался в гору и, скользя, полностью вышел из-под контроля. Хан подумал, что
их выбросит на другую сторону, и это будет конец. Но «Сокол» остановился с последним
скрежетом. Хан ударился о лобовое стекло и отлетел обратно на палубу. В ушах стоял звон,
перед глазами плясали цветные пятна, но он был жив... Как и Чуи.

С ревом облегчения вуки крепко обнял Хана, но тому было не до этого, несмотря на боль
в плече.

Они были избиты и обожжены, но выжили. О «Соколе» такого сказать было нельзя. Горный
склон был усеян обломками. Корпус корабля полностью разорвало при ударе. Взлететь без
посторонней помощи было невозможно.

С неохотой Хан подал сигнал бедствия и отправил тревожное сообщение на Татуин.
Надежда была только на то, что Джабба пошлет спасательную миссию, конечно, не ради них, а
ради груза, который Хан выбросил в космос. Придется объяснять многое.

КОНЕЦ
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Пряный аромат яиц заставлял слюну Хана обильно выделяться. Он проглотил одно, затем

второе, а потом и третье. Он даже не заметил, как Мич исчезла. Все его мысли были заняты
только яйцами. Он не был голоден, но вскоре тарелка опустела.

— Понравился ужин? — раздался писклявый голос из-за двери.

Это был Скрич, человек-птица.

— Передайте мои поздравления повару, — пробормотал Хан, не переставая жевать.

Скрич усмехнулся.

— Должно быть, мой секретный ингредиент. Он просто неотразим.

Но Хан едва мог сосредоточиться на его словах. Он изо всех сил пытался удержаться на
ногах. Ноги подкашивались, и он рухнул на пол. Скрич навис над ним, покачивая головой,
словно эндорский петух.

— Что со мной происходит? — прохрипел Хан, пытаясь ползти.

— Должно быть, мой другой секретный ингредиент, — ответил Скрич. — Он расслабляет
тебя настолько, что у меня есть время передать тебя твоим врагам.

Хан не мог пошевелиться.

— Моим... каким?

— Здесь полно тех, кому ты не нравишься, Джабба. Тех, кто предлагает награду за твою
голову.

Хан хотел сказать человеку-птице, что он не Джабба, что все это ложь, но уже не мог
говорить. Он был беспомощен и в руках хупалу. Где же был Чуи, когда Хан так нуждался в нем?

КОНЕЦ
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— Погоди, —сказал Хан, пока подручные Нодо тащили его к кораблю. — Ты не понял. Это

ошибка.

Нодо пожал плечами.

— Ты мне нравишься, Джабба. Ты из наших. Но что может сделать один человек? Лаллани
не успокоится, пока не схватит тебя.

— Она не успокоится, пока не схватит Джаббу, —возразил Хан. — Но это не я. Я соврал. Я
не Джабба Хатт. Я вообще не хатт.

Кожа Нодо покраснела под чешуёй.

— Ты просто пытаешься спасти свою шкуру!

— Нет, это правда, —отрезал Хан. — Меня зовут Хан. Хан Соло.

— Что? Я доверял тебе! —рыкнул Нодо. — Я даже помог починить твой разваливающийся
корабль!

Хан попытался вырваться из хватки захватчиков.

— Можешь оскорблять меня, но оставь в покое «Сокол». Давай, Нодо... Разве среди воров
нет чести? Как насчёт того, чтобы отпустить меня?

— Отпустить? И зачем мне это делать? Ты вообще знаешь Джаббу Хатта?



— Знаю? Конечно. Мы почти как родня.

— Родня?

Хан пожал плечами.

— Дальняя родня. Двоюродные.

Нодо опустил руку на бластер. Хан заговорил, чтобы спасти свою жизнь.

— Слушай, я работаю на него. Сделки, о которых мы говорили, могут быть реальными.
Джабба меня слушает. Я могу убедить его вести с тобой дела. Как насчёт этого?

В ответ Нодо вернулся на корабль, чтобы позвать Лаллани. Голограмма женщины снова
появилась в воздухе.

— Ты привёз мне Джаббу?

— Не смог, —сказал Нодо. — Этот кусок мусора соврал мне, что он Джабба.

— И ты ему поверил?

— Да.

— Ты дурак.

— Это так, великая Лаллани, но я всё равно предлагаю его тебе.

Хан округлил глаза.

— Серьёзно?

Лаллани не выглядела впечатлённой.

— Зачем он мне?

— Он работает на Джаббу. Он даст тебе информацию, которую ты сможешь использовать
против своего врага.

— Нет! Я ничего не сделаю! —закричал Хан. — Я ничего не знаю. Совсем ничего. Я
бесполезен.

Хан почувствовал статический разряд, пробежавший по его телу. Люди Нодо ослабили
хватку, но Хан всё ещё не мог двигаться.

— Ты попал в локальное силовое поле, —сказала голограмма Лаллани. — Тебе не
выбраться. Ты и твой вуки будете доставлены на мой корабль, а затем ты расскажешь мне всё,
что знаешь о Джаббе Хатте.

Краем глаза Хан видел, что Чуи всё ещё застрял в затвердевшей пене.

— Не волнуйся, дружище, —сказал он, пока корабль Лаллани готовился к посадке. — Мы
выберемся из этого. Может, сам Джабба нас спасёт.

Оба знали, что это была самая большая ложь из всех.

КОНЕЦ
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Хану повезло с первыми выстрелами: он сразил двух подручных Нодо. Чуи, однако,

оказался не столь удачлив. Схватив ближайшего инопланетянина — тощего хупалу, с головы до
ног покрытого перьями, — он швырнул его в стоящего рядом деваронца. Но прежде чем Хан
успел предупредить друга, луч бластера угодил Чуи в плечо. Этого было недостаточно, чтобы
оглушить вуки, однако сила удара сбила его с ног.

Хан резко обернулся, готовый разобраться с тем, кто выстрелил в его друга, как вдруг луч
бластера ударил и его прямо в грудь. Ноги подкосились, и он рухнул на пол. Стонал, не в силах
вымолвить ни слова, пока грубые руки схватили его и потащили к Нодо.

Рептилоид ухмыльнулся, оскалив пасть, полную острых зубов.

— Кто ты такой, парень, и на кого работаешь?

НА КОГО ОН СКАЖЕТ, ЧТО РАБОТАЕТ?

 На себя — (27)

 На Джаббу Хатта — (30)
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Позади «Сокола» TIE-истребители выстроились в стандартную атакующую формацию. Они

были почти на расстоянии выстрела; командир эскадрильи жаждал быть тем, кто нажмёт на
спусковой крючок. Он улыбался в своём чёрном шлеме, но на его лице появилось выражение
сомнения, когда шлюз его цели внезапно открылся.

Из задней части «Сокола Тысячелетия» вылетели ящики.

Большие ящики.

Тяжёлые ящики.

Прочные ящики.

Прежде чем он успел затормозить, командир TIE-истребителей врезался в выброшенный
груз и взорвался при столкновении. Хан не видел, как его импровизированное минное поле
превратило остальные TIE-истребители в обломки. Он был слишком занят, пытаясь закрыть
шлюз.

«Сокол» разгерметизировался; воздух внутри корабля высасывался через открытую дверь
в холодный вакуум космоса. На такой скорости всё внутри «Сокола» могло быть выброшено
наружу, включая пилота!

С последним криком отчаяния Хан с силой ударил по кнопке аварийного закрытия. Шлюз
захлопнулся, и всё успокоилось. Хан тяжело дышал, когда индикатор над его головой сменился
с красного на синий. Гипердвигатели снова работали.

— Отличная работа, Чуи! — воскликнул он, перенаправляя управление гипердвигателями
на другую панель перед собой.

Чуи спросил, что случилось с грузом.

— Джаббе всё равно, — отмахнулся Хан. — Что значат какие-то ящики между друзьями?

 «Сокол Тысячелетия» прыгнул в гиперпространство. Они прорвались сквозь
имперскую блокаду и выжили. — (38)
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Не прошло много времени, как ремонт «Тысячелетнего Сокола» завершился. Хан

вздохнул, потягиваясь на мягком диване яхты.

Ему уже начинало не хватать роли Джаббы. Хан привык к жизни контрабандиста,
переходя от одной авантюры к другой, вечно спасаясь бегством от кого-нибудь. Редко ему
доводилось наслаждаться роскошью, которую предлагала галактика. Ему было жаль, что Чуи
пропускал всю эту изысканную еду и сервис, но сомнений не было: притворяться Джаббой —
это было нечто особенное!

У двери раздался вежливый кашель. Это была Мич, несущая поднос с высокой горкой
синих яиц на зелёной подушке из жареного теста. Хан тут же взял поднос.

— Позволь мне помочь.

— Нет, — настаивала она, — всё в порядке, Джабба.

Поставив поднос рядом с диваном, Мич развернулась, чтобы уйти. Это озадачило Хана. Он
видел, как все на базе разбирали корабли, но не Мич. Она лишь обслуживала Нодо и его
приспешников, как служанка.

Хан почувствовал порыв остановить её и расспросить о её жизни, но яйца, которые она
принесла, пахли так аппетитно...

ЧТО ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ХАН?

 Поесть — (21)

 Поговорить с Мич — (14)
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Хан выстрелил и попал в винтовку, выбив её из рук женщины, которая тут же скрылась в

джунглях, прежде чем он успел сделать ещё один выстрел. Затем он услышал знакомый рёв.
Женщина пыталась убежать, но Чубакка уже держал её в захвате, простым, но эффективным
приёмом.

— Хороший выстрел, — проворчал вуки, пока Хан с важным видом подходил к ней.

Времени на разговоры не было.

— Кто ты?

— Я могла бы задать тебе тот же вопрос, — парировала женщина. Увидев, что он молчит,
она добавила с усмешкой:

— Мича О'Дон, для друзей — просто Мич.

— Друзья не шпионят друг за другом.

Она иронично улыбнулась.

— Я не говорила, что мы друзья... пока что.

Хан ответил улыбкой и опустил оружие. Мич воспользовалась моментом, чтобы
попытаться ударить его ногой, но он ловко отскочил.

— Неплохая попытка, девчонка. Ты мне нравишься. Мы с тобой могли бы подружиться...

— А если я скажу тебе, откуда я? — рискнула она.

Хан развёл руки.



— Видишь? Мы уже ладим.

Мич кивнула в направлении за его спиной.

— Складище Нодо, в нескольких километрах отсюда.

Он обменялся понимающим взглядом с Чуи.

— Складище, говоришь?

— Нодо может починить что угодно, — она бросила взгляд на «Сокол». — Даже этот кусок
металлолома.

Хан проигнорировал её сарказм.

— Странное место для бизнеса. Вряд ли у него много клиентов.

Она пожала плечами.

— Люди знают, где он.

— Подходящие люди.

Мич вздохнула.

— Не всегда.

Хан понял.

— Свалка. Логично. В своё время я бывал на многих.

Это не было ложью. Складища — это места, где собирают украденные корабли и
разбирают их на запчасти. Большинство систем «Сокола» родом именно из таких мест,
подальше от глаз Империи.

Чубакка издал серию рычаний. Мич посмотрела на вуки.

— Что он сейчас сказал?

— Расслабься. Он тебя не тронет... если только ты снова не пошутишь про наш корабль.

— Но вам что-то нужно?

Она была сообразительна.

— Охладитель, — ответил Хан.

Мич задумалась.

— У Нодо он точно есть.

— И ты можешь уговорить его отдать его нам?

Теперь она выглядела не так уверенно.

— За правильную цену.

Хан убрал бластер в кобуру.

— Кредитов у нас маловато. — Он взглянул на брошенный спидстер. — Но если у Нодо
найдётся лишний охладитель...

Глаза Мич расширились, когда она поняла, что он имел в виду.

— Ты собираешься его ограбить? Нодо?

— Это не будет грабежом, — настаивал Хан. — Это будет заём. Долгосрочный заём. Он
даже не заметит, что охладитель пропал.

— Я могу помочь.

Хан рассмеялся в ответ на её предложение.

— И ты поднимешь тревогу, как только я отвернусь? Не думаю. К тому же, я лучше работаю
в одиночку.

Чубакка печально застонал.

Хан закатил глаза.



— Эй, ты же знаешь, что я имею в виду. — Он указал на Мич. — Заключить с ней сделку?

Она побледнела.

— Сделку со мной? Какую?

— Не паникуй. Чуи просто проследит, чтобы ты не предупредила своих дружков. Не
волнуйся, мы отпустим тебя, как только уйдём. — Он бросил ей кривую улыбку. — Ты не против,
если я возьму твой спидстер?

Мич заёрзала.

— У меня есть выбор?

Хан оглянулся на неё, уже исчезая среди деревьев.

 — Для чего друзья, а? — (46)
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— Меня зовут Хан Соло, — представился он. — Я работаю на себя.

— Тогда тебя никто не искать не станет, — усмехнулся Нодо, и его улыбка стала
леденящей. — Отведите их во двор.

Что-то холодное сомкнулось вокруг шеи Хана. Рядом он услышал недовольный рык Чуи.

— Наденьте шоковый ошейник и на вуки, — приказал Нодо.

— Что ты собираешься с нами сделать? — спросил Хан, пытаясь сорвать тяжелый ошейник
с шеи.

Нодо нажал кнопку на поясе, и Хан вскрикнул от удара током. Нодо наклонился к нему, и
Хан едва смог перевести дыхание.

— Вот что будет, если попытаешься снять ошейник. С этого дня ты работаешь на меня, Хан
Соло, и твой вуки тоже.

КОНЕЦ
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— Нет, —сказал Хан, отчаянно пытаясь удержать истребитель в воздухе. — Решение

принято, и теперь мы будем ему следовать.

— Он бросил взгляд вниз. Судоверфь погрузилась в хаос: десятки пожаров окутывали всё
густым дымом. Битва была проигранааллани и её мандалорцы уже продвигались к
транспортнику. Мич всё ещё оставалась внутри, пытаясь освободить заложников. Но она не
справится... если ей не помочь.

— Кого я обманываю? —пробормотал Хан, сжимая ручки управления. — Кому вообще
охота летать на этих гробах?

Внизу охранники Лаллани подняли головы, заметив приближающийся TIE-истребитель с
острыми крыльями. Они бросились врассыпную в тот момент, когда корабль врезался в землю.
Крылья оторвались, а ромбовидный корпус, словно шар для боулинга, покатился по земле.

Чубакка пнул круглое окно, когда дымящийся истребитель наконец остановился. Хан
выпрыгнул наружу, за ним последовал вуки. В тот же миг раздались выстрелы дезинтеграторов,
ударившие по повреждённому корпусу. Мандалорцы поняли: Хан и его напарник пережили
крушение.

— Сюда! —крикнула Мич из транспортника, отвечая огнём. Хан бросился к
бронированному транспорту.

Мич улыбнулась, увидев, как он входит через дверь.

— Ты вернулся.

— Выбора у меня не было, —ответил Хан, хотя тоже улыбался. — Как продвигается с
заложниками?

— Очень медленно, —призналась Мич.

Хан пробился к панели управления транспортником.

 — Помоги ей, Чуи. Я заставлю эту махину двигаться. — (55)
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— Прости, дружище, — сказал Нодо Хану. — Либо ты, либо я... а мне себя жалко.

— Не могу сказать, что разделяю твои чувства, — пробурчал Хан, но ничего поделать не
мог.

— Мы его поймали, — произнёс Нодо, обращаясь в пустоту. — У нас Джабба.

В ответ корабль Лаллани приземлился перед ними, подняв облако пыли от работающих
двигателей. Хан всё ещё что-то бормотал, когда Лаллани спустилась по трапу, облачённая в
длинные красные одеяния и сжимая в руке электрический кнут. Её сопровождали два
мандалорских наёмника в доспехах, вооружённые бластерами.

Лаллани бросила взгляд на Хана, затем на Нодо.

— Ну, где же Джабба?

Нодо указал на Хана.

— Вот он.

Лаллани рассмеялась.

— Это ничтожество? Он не Джабба Хатт.

— Кого ты называешь ничтожеством? — возмутился Хан, игнорируя удивлённый взгляд
Нодо.

— Но... но... — заикаясь, начал Нодо, — он сказал...

— Довольно, — резко оборвала его Лаллани, щёлкнув кнутом в воздухе. — У меня нет
времени на твою ложь. Охранники, покажите им, что бывает с теми, кто тратит моё время.

Мандалорцы выстрелили из бластеров в ближайшие бочки с ридонием. Бочки
взорвались, спровоцировав цепную реакцию на свалке. Похитители отпустили Хана, когда
густой дым начал окутывать базу. Это был его шанс сбежать, но он не мог бросить заложников
Нодо на произвол судьбы. Лаллани была настолько разъярена, что готова была взорвать всю
базу.

Подбежав к Чубакке, Хан выхватил пульт управления из кармана на поясе Нодо и нажал
главную кнопку. На другой стороне свалки открылись двери транспортника. Но что он мог
сделать для Чуи? Его друг всё ещё был зажат по грудь в затвердевшей пене. Или нет? На
поверхности материала начали появляться трещины. Это был жар от горящих бочек. Пена
начала плавиться.

— Держись, дружище, — сказал Хан, пытаясь расширить трещины. — Я тебя вытащу.

КАК ХАН МОЖЕТ ВЫСВОБОДИТЬ ЧУБАККУ ИЗ ПЕНЫ?

 Использовать газовую горелку — (37)

 Использовать молоток — (6)

 Использовать гаечный ключ — (68)
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— Меня зовут Хан Соло, и я работаю на Джаббу Хатта.

— Правда? Тогда, может быть, он заплатит выкуп, чтобы ты вернулся целым и
невредимым.

Хан фыркнул.

— Джабба? Тратиться на нас? Да ты меня смешишь.

— Есть только один способ это узнать, — сказал Нодо, обернувшись к своим людям. —
Отведите его обратно во двор.

Хан услышал, как Чуи яростно зарычал, но его тут же оглушили шоковым лучом.

— А если Джабба не заплатит? — спросил Хан, пока его толкали в сторону деревьев.

Нодо остановился и обернулся с отвратительной усмешкой.

— Тогда будешь работать на нас.

Что-то тяжелое и холодное сомкнулось вокруг его шеи — это был электрошоковый
ошейник. Теперь его заставят работать, а за неповиновение он получит разряд. «По крайней
мере, Чуи со мной», — подумал Хан.

Они с Чуи уже бывали в липких и опасных ситуациях. Им просто нужно было найти способ
выбраться и из этой. Но их новый «босс» казался хуже, чем Джабба.

Пока их вели сквозь деревья, Хан дал себе обещание: как только они сбегут отсюда, он
больше никогда не будет работать на кого-либо.

КОНЕЦ
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Хан встал.

— Я займусь орудиями. Ты выводи нас отсюда.

Чуи окликнул его, но Хан не обратил внимания. Боль в плече нарастала с каждым
движением пушек, затмевая мысли. Однако сдаваться он не собирался. Никто не управлял
вооружением «Сокола» лучше него. Он знал систему как свои пять пальцев.

С гримасой боли он опустился в кресло стрелка и попытался прицелиться в ближайший
истребитель. Но это оказалось невозможным. Плечо свело судорогой, и попасть в цель было
нереально. Он выстрелил, однако снаряды пролетели мимо, даже не коснувшись TIE.

У имперского пилота таких проблем не было. TIE-истребитель выпустил залп бластеров
по «Соколу», и с первого же выстрела поразил уже повреждённые двигатели.

Хан стиснул больное плечо, когда корабль содрогнулся от удара. В коммуникаторе
раздался голос диспетчера блокады, предупреждающий о приближении корабля и
необходимости готовиться к досмотру.

Они оказались в ловушке... по крайней мере, на данный момент. Нужно было найти
способ сбежать, но это будет непросто. Хан вздохнул. Если бы он только доверил орудия Чуи...

КОНЕЦ
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Сигнальные лампы замигали на панели управления. Последний удар был серьезным.

Щиты Сокола падали, и как минимум дюжина электрических линий вышла из строя.

— Чуи! — крикнул Хан в коммуникатор. — Отвечай, дружище!

Стонущий звук позади заставил его чуть не подпрыгнуть в кресле. Он резко обернулся,
игнорируя пронизывающую боль в спине, и увидел, как Чуи вбегает в кабину.

— УУУРРРАА!

— Знаю, что оружие не работает, — ответил Хан, облегченный тем, что его друг в порядке
и готов действовать. Оставшиеся два истребителя снова приближались, готовые покончить с
ними. — Преобразователи мощности уничтожены, а генераторы щитов держатся на волоске.

Внезапный звук сирены заставил его пересмотреть свои слова.

— Ладно, генераторы щитов больше не работают. Это будет непросто.

Хан резко развернул корабль, когда TIE-истребители внезапно появились из ниоткуда и
едва не попали лазерами в Сокол. Хан скривился, пытаясь удержать управление. Плечо горело,
а контроль над системами терялся с каждой секундой. Даже с броней, еще один прямой
выстрел выведет Сокол из строя окончательно.

— Попробую выйти на световую скорость, — сказал Хан. Это был их единственный шанс.
TIE-истребители не могли совершить прыжок в гиперпространство, и даже если остальные
корабли блокады пойдут за ними, Сокол все равно быстрее самой скоростной имперской
машины.

Нажимая на гипердвигатели, Хан стиснул зубы и потянул рычаг управления. С рывком и
толчком панель гипердвигателей взорвалась у него под рукой.

— Отлично! Просто замечательно! — Хан подул на обожженные пальцы. —
Гипердвигатели тоже вышли из строя.

Чуи начал считать TIE-истребители, которые теперь преследовали их. Хан остановил его,
когда тот добрался до семи.

— Может, займешься чем-то полезным? Например, починишь оружие.

Но у Чуи была другая идея.

— УУРРРРГГГХ!

Хан покачал головой.

— На починку гипердвигателей уйдет слишком много времени. Нужно перенаправить
стабилизаторы поля и...

— УРРАААХ!

— Слышу тебя, дружище, но времени на оба дела нет. Оружие или гипердвигатели. Либо
одно, либо другое...

КАКУЮ СИСТЕМУ ДОЛЖЕН ПОЧИНИТЬ ЧУИ?

 Оружие — (69)

 Гипердвигатели — (61)
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— Чуи, забирайся на корабль, сейчас же!

Чубакка оскалился на толпу, но Хан понимал, что их превосходят числом. Он схватил вуки
за руку и потащил его внутрь по рампе, надеясь, что ремонт выдержит. Запустив двигатели, он
услышал громкий хлопок — энергоцентр взорвался.

Взрыв разорвал «Сокол» надвое! Кабина врезалась в деревья, и Хан с Чуи вылетели из
своих кресел. Хан ударился о треснувший козырёк кабины и с грохотом рухнул на землю.
Подняв голову, он увидел, как над ним нависла тень.

Это был лидер толпы — огромная четырёхрукая рептилия. Нацелив бластер на Хана, он
оскалился, словно раттатакийский трогодил.

— Обычно на этом этапе большинство сдаётся. Что скажешь?

КОНЕЦ

34
Сердце Хана сжалось. Он не мог этого сделать. Не мог взлететь и бросить Мич с

заложниками на произвол судьбы. Он хотел этого. Он не был героем. Он был негодяем — все
так говорили. Ему нравилось быть негодяем; он всегда был таким и всегда им останется.

Но, стоя там и глядя в глаза Мич, он понял, что должен сделать.

 — Чуи! — крикнул он в кабину TIE-истребителя. — План меняется. Берем
транспорт. — (55)
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Хан едва удержался от вмешательства. Он понимал, что, вероятно, должен был вмешаться,

но спасение Мич привело бы лишь к его поимке или, возможно, к чему-то ещё хуже.

— Прости, сестра, — пробормотал он, фыркнув, и направился к спидеру. Прикрепив
охладитель к поясу, он схватил руль и выкатил транспорт из поля, стараясь не заводить мотор,
чтобы не привлекать внимания.

Убедившись, что находится на безопасном расстоянии, Хан запрыгнул в седло и запустил
двигатель. Спидер умчал его обратно к «Соколу», и Хан сбился с пути всего один раз. Ладно,
может, два. Как бы то ни было, вскоре он уже передавал охладитель Чуи.

— Думаю, это принадлежит мне, — раздался чей-то голос за его спиной.

Они обернулись и увидели высокого инопланетянина с двумя парами мощных рук. Его
сопровождали полдюжины мужчин и женщин, вооружённых мощными бластерами.

— Не думаю, приятель, — ответил Хан. — Я даже не знаю, кто ты.

— Меня зовут Нодо, — сказал чешуйчатый, указывая на охладитель, — и это с моего яхта.

Хан отвел взгляд от громилы.

— Чуи? Думаешь, мы сможем взлететь без этого охладителя?

Чуи пробурчал, что это возможно, если они хотят, чтобы силовое ядро взорвалось, как
только они достигнут орбиты. Хан поставил бы, что четырёхрукий инопланетянин не говорит на
языке вуки.

— Тогда отдай этой грязной туше её охладитель.

— Кого ты назвал грязной тушей? — зарычал Нодо.

Прежде чем Хан успел ответить, Чуи занес руку и с силой швырнул охладитель в Нодо. Тот
угодил инопланетянину прямо между его змеиных глаз, и тот рухнул на землю. Это была вся
отвлекающая маневр, которая нужна была Хану. Он выхватил бластер и выстрелил
оглушающим лучом, наконец ответив на вопрос:

— Как ты думаешь, кому?

 Остаться и сражаться — (23)

 Сбежать на «Соколе» — (41)
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— Пошли, Чуи! —крикнул Хан, устремившись к TIE-истребителю.

— Погоди! —вскрикнула Мич. — Как мы все туда поместимся?

Чуи уже забирался в кабину истребителя, когда Хан обернулся к ней.

— Не поместимся. Там места только на двоих. Вам придётся самим как-то справляться.

— Но ты не можешь нас здесь бросить! —умоляла она. — Пожалуйста!

ИЗМЕНИТ ЛИ ХАН СВОЁ РЕШЕНИЕ?

 Да — (34)

 Нет — (54)
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Глаза Чуи расширились, как блюдца, когда Хан достал сварочную горелку из пояса.

— Не переживай, дружище, — сказал он, настраивая инструмент. — Просто нужно её
разогреть.

Он поднёс небольшое пламя к затвердевшей пене, которая тут же начала пузыриться.
Рычание Чуи становилось всё более нервным с каждой секундой.

— Хватит ныть, ладно? — огрызнулся Хан. — Я тебя не обожгу! Почти готово.

Внезапно грубая рука схватила Хана за плечо и швырнула его на пол. Это был Нодо, его
чешуйчатое лицо побагровело от ярости.

— Лжец!

Хан попытался подняться, но Нодо схватил его за куртку и потащил к Лаллани.

— Скажи ей, — проревел рептилоид, бросая Хана к её ногам. — Скажи, что ты мне солгал!

Хан посмотрел на Лаллани.

— Ладно, я приукрасил правду. Я не Джабба. Я работаю на него.

Взбешённая потерей награды, Лаллани подняла руку. Электрический хлыст щёлкнул в
воздухе.

Хан прищурился, ожидая, что энергия переломает ему кости, но единственное, что
сломалось, — это пенная оболочка.

— ЯАААРРР! — заревел Чуи, освобождаясь из жёсткого кокона, и схватил ошеломлённого
Нодо. Всё ещё рыча, вуки поднял механика над головой и швырнул его в Лаллани, сбив обоих с
ног.

— Отлично сработано, дружище, — сказал Хан, когда Чуи помог ему подняться. — «Сокол»
готов?

Чуи кивнул.

— Тогда чего мы ждём?

Подручные Нодо и Лаллани всё ещё дрались, пока Хан вёл Чуи обратно к посадочной
площадке. Единственные уцелевшие корабли — странный TIE-истребитель и
бронетранспортёр с открытыми дверями. Хан заметил Мич, пытающуюся освободить
пленников из полистирольной пены.

— Держи, — сказал он, бросая ей сварочную горелку. — Можешь её расплавить.

— А ты? — спросила она, ловя инструмент.

— Мы направляемся к нашему кораблю.

Мич поспешила открыть дверь.

— Возьми нас с собой.

Хан взглянул на пленников в их коконах.

— Мы не можем ждать, пока ты их освободишь.

Она ударила по транспорту.

— Тогда возьми эту штуку. Чуи может помочь мне освободить их, пока ты ведёшь.

Хан был не уверен. Он посмотрел на TIE-истребитель. Даже если он сможет заставить
транспорт двигаться, тот будет намного медленнее истребителя. Неохотно Хан принял
решение.

КАКОЙ КОРАБЛЬ ИСПОЛЬЗОВАТЬ, ЧТОБЫ ВЕРНУТЬСЯ К «СОКОЛУ»?

 TIE-истребитель — (36)



 Бронетранспортёр — (55)
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— Эй! Осторожнее!

Хотя Чубакка был отличным вторым пилотом, в роли медбрата он оставлял желать
лучшего. Тем не менее, вуки изо всех сил старался правильно наложить пропитанные бактой
повязки на плечо Хана.

— Ты уверен, что знаешь, что делаешь?

Чуи лишь туже затянул бинты.

— Ай! — Хан отстранил его руку. — Знаешь что? Лучше я сам.

Когда повязки были на месте, Хан натянул рубашку. Корпус «Сокола» скрипнул тревожно.
Хан приложил ладонь к ближайшей стене, ощущая вибрации. Старушка получила серьёзные
повреждения. Большинство систем были отключены, но, по крайней мере, они были в
безопасности. Автопилот вёл их через гиперпространство. По крайней мере, они так думали.

Палуба внезапно дёрнулась под ногами Хана, и он рухнул на Чуи.

— Гипердвигатели не работают, — сказал Хан, торопясь в кабину и отскакивая от стен с
каждым толчком и вибрацией корабля. — Я думал, ты их починил.

Он, шатаясь, прошёл через люк и резко остановился, увидев огромную огненную планету
прямо перед ними.

— Мы попали в её гравитационное поле, — сказал Хан, опускаясь в кресло перед панелью
управления. — Обратные двигатели. На полную мощность.

Они продолжали приближаться к планете.

— Я сказал, на полную мощность!

Но этого было недостаточно. Он проверил показания.

— Системы тяги вышли из строя. Мы не сможем выбраться.

Они уже глубоко в атмосфере планеты, проваливаясь сквозь облака цвета лавы. Если они
не смогут вырваться отсюда, им придётся садиться. Большая часть поверхности планеты,
казалось, была покрыта густыми джунглями; странные зубчатые горные хребты возвышались
над деревьями.

Хан был лучшим пилотом, которого он знал, но даже он не смог бы посадить корабль,
который невозможно контролировать. Единственный вариант — покинуть судно. Была
вероятность, что спасательные капсулы не сработают, но в главном отсеке у них были
аварийные пакеты для эвакуации.

 Покинуть корабль — (42)

 Попытаться сесть — (10)
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«Нет», — подумал Хан. Лучше дождаться подходящего момента, пока «Сокол» не будет

готов к полёту. Он сунул пульт управления в карман на поясе. Осталось недолго. Во всяком
случае, так он думал.

Внезапный рёв двигателей заставил Хана поднять взгляд. Огромный крейсер начал
снижаться; его красная с жёлтыми вкраплениями броня была усеяна орудиями. Без
предупреждения корабль открыл огонь. Хан бросился бежать к яхте, но в тот же миг
плазменный выстрел разнёс роскошное судно на сверкающие осколки.

На площадке Нодо закричал:

— Что это значит?

В воздухе появилась голограмма, проекция с корабля. Это была кваррен с длинными, как
у кальмара, щупальцами, извивающимися под челюстью.

— Лаллани? — прохрипел Нодо. — У нас нет к тебе претензий.

Глаза голограммы сузились.

— Может, и нет. Но у нас есть претензии к твоему гостю.

— К какому гостю?

— Джабба Хатт, — объявила Лаллани. — Я предупреждала этого предательского червя, что
случится, если он посмеет войти на мою территорию.

— Здесь нет никого с таким именем, — возразил Нодо, но Лаллани его не слушала.

— Приведи его сюда, или я уничтожу твою жалкую свалку.

Сказав это, голограмма Лаллани исчезла.

Двое людей Нодо схватили Хана и потащили к своему боссу.

— Эй, отпустите! — крикнул он. — Что вы делаете?

Нодо пожал плечами:

— Прости, Джабба. Я не могу себе позволить перечить Лаллани.

Хан попытался вырваться, но его крепко держали.

— ХРРРРААА!

Хан едва не рассмеялся, услышав рёв Чуи. Он обернулся и увидел, как вуки бежит к ним,
вооружённый арбалетом. Услышав взрыв, он бросился на помощь.

— Вот сейчас увидите, — сказал Хан с улыбкой.

Чуи поднял арбалет, но тут же оказался залит липкой пеной. Скрич появился перед вуки и
обрызгал Чубакку пеной из контейнера, который нёс на своей оперённой спине.

Чуи был настолько высок, что пена добралась только до его груди, но уже через несколько
секунд она затвердела. Чубакка окаменел, его руки и ноги быстро сковались материалом,
твёрдым, как бетон. Он повернулся и зарычал, но едва мог пошевелиться.

Голос Лаллани раздался с корабля:

— Время на исходе, Нодо! Отдай мне Джаббу Хатта!

ПРИЗНАЁТ ЛИ ХАН, ЧТО ОН НЕ ДЖАББА?

 Да — (22)

 Нет — (29)
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Их бластеры могли быть и крупнее, но Хан стрелял быстрее. Толпа рассеялась, как только

он выстрелил, оглушив множество хилобонов. Один из инопланетян рухнул на землю, а его
винтовка, скользнув по полу, оказалась в руках Чуи. Тот моментально открыл ответный огонь и
сразил ещё двух нападавших. Возможно, удача была на их стороне. А возможно, и нет.

Вскоре стало ясно, что толпа не была одинока. Из-за деревьев появлялось всё больше и
больше инопланетян. Высокие и низкие, толстые и худые — все они были вооружены мощным
оружием. Хан и Чубакка оказались в меньшинстве, да и их арсенал уступал противнику.

Хан крикнул Чуи, чтобы они взбирались на корабль, но было уже слишком поздно. Из-за
деревьев вырвался оглушающий луч и ударил Хана прямо в грудь. Его ноги подкосились, и он
рухнул на землю. Стонущего, его грубые руки потащили к лидеру группы.

Этот инопланетянин принадлежал к виду, которого Хан никогда раньше не видел: с
четырьмя мускулистыми руками и крокодильей мордой, покрытой зелёной чешуёй. На нём был
комбинезон, испачканный жиром, с нашивкой, на которой, как предположил Хан, было его имя.
Он попытался сосредоточиться на надписи. Зрение всё ещё было затуманено, но он сумел
разглядеть буквы: НОДО.

— Кто ты? — спросил Нодо, упираясь толстым пальцем в грудь Хана. — И на кого
работаешь?

КОГО ОН УКАЖЕТ?

 На себя — (27)

 На Джаббу Хатта — (30)
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— ХРРРААА! —рыкнул Чуи, пока Хан втаскивал вуки в «Тысячелетний Сокол».

— Да, я знаю, что ты говорил о силовом ядре, —сказал Хан, направляясь к кабине.—
Надеюсь, ты просто преувеличивал.

Хан нажал на панель управления, но ничего не произошло. «Сокол» по-прежнему
оставался на земле.

Он обернулся к Чубакке.

— А если перенаправить энергию через вторичную систему охлаждения? Сработает?

Чуи покачал головой.

— Может, всё-таки попробуем?

Закатив глаза, Чуи поспешил вглубь корабля. Снаружи толпа подручных Нодо отчаянно
пыталась взорвать закрытый трап, чтобы прорваться внутрь.

— Посмотрим, —сказал Хан, дотянувшись до панели управления, которая активировала
скрытый бластерный пулемёт в днище «Сокола».

РАБОТАЕТ ЛИ БЛАСТЕРНЫЙ ПУЛЕМЁТ?

 Да — (16)

 Нет — (3)
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Хан открыл стыковочный люк «Тысячелетнего сокола» и заглянул вниз.

Он не мог поверить, что дошёл до такого. Сбросив с плеч громоздкий спасательный пакет,
он посторонился, пропуская Чуи.

Затем настал его черёд. Бросив последний взгляд на корабль, Хан прыгнул из
«Тысячелетнего сокола» и устремился вниз.

Пока он падал, пакет издал звуковой сигнал; встроенный компьютер рассчитывал точную
высоту для раскрытия. На мгновение Хана охватила паника — он подумал, что устройство не
сработает, — но пакет активировался, окружив его огромной защитной сферой из плотного
резинового материала.

Шар отскочил от земли, снова подбросив Хана в воздух. Внутри сферы он был в
безопасности — по крайней мере, так и должно было быть.

— Это. Совсем. Не. Весело, — пробормотал он, пока шар продолжал подпрыгивать, тряся
его измученное тело. — Совсем. Не. Весело.

Наконец, к счастью, шар остановился рядом с шаром Чуи. Холодный горный воздух
вырвал у Хана дыхание, когда гигантская сфера раскрылась, освобождая его.

Или, возможно, это был звук мощного взрыва, грохочущего в незнакомом пейзаже.
«Тысячелетний сокол» разбился. Корабль, который Хан Соло выиграл в партии сабаака, корабль,
который проделал путь по Кесселю менее чем за двенадцать парсеков, теперь был лишь
пылающей грудой обломков. Хан и Чуи оказались на странной джунглевой планете, и Хан не
имел ни малейшего понятия, как они отсюда выберутся.

КОНЕЦ
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Чуи подтолкнул Хана в сторону деревьев.

— Ладно, мохнатый комок, я проверю, — Хан достал бластер. — Подожди, пока Маз об этом
узнает.

Впереди что-то сверкнуло. На небольшой поляне стоял спидер. Хан узнал модель — это
был Скайблейд-330 Целли Мерсед. Он не видел таких уже много лет, не с тех пор, как
столкнулся с рейдерами Энфис Нест. Не сводя глаз с деревьев, он подкрался к двигателю. Тот
всё ещё был горячим.

Лазерный выстрел просвистел у самого уха Хана. Он пригнулся, перекатился по земле и
укрылся за толстым деревом.

Затем он выглянул, чтобы увидеть, кто стрелял. Это была молодая женщина-тви’лек в
кожаной одежде, с плоским бластерным ружьём. Но это было не просто ружьё — это была
Цзерка 4000. Хан знал это оружие. Каждый девятый выстрел требовал перезарядки обоймы.
Достав свой бластер, Хан начал считать выстрелы. На девятом он выглянул из-за дерева и
выстрелил, целясь в ружьё женщины.

ПОПАЛ ЛИ ВЫСТРЕЛ ХАНА?

 Нет — (2)

 Да — (26)
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Снятие деталей заняло у Хана больше времени, чем он рассчитывал. Никогда ещё он не

сталкивался с таким количеством шурупов на одном компоненте.

— Ну же, — пробормотал он, наконец извлекая деталь из корпуса. — Вот и всё. Готово...

— Кто ты? — раздался механический голос у него за спиной.

Хан обернулся и едва не выронил охладитель. В дверном проёме стоял андроид,
размером с гаморреанского стража. Его руки напоминали мощные поршни, а единственный
красный глаз пристально следил за Ханом.

Обычно Хан без раздумий выстрелил бы в андроида, каким бы огромным тот ни был. Но
сейчас его руки были заняты, и до бластера он добраться не мог.

— Эй, — крикнул он, швыряя охладитель в сторону ошарашенного робота. — Лови!

Андроид послушно поймал деталь своими клешнями. Этой секунды хватило, чтобы Хан
успел схватить бластер. Он выстрелил в массивную грудь машины. Робот с грохотом рухнул на
спину. Хан наклонился над обездвиженным андроидом и вырвал охладитель из его клешней.

— Спасибо, ты был очень полезен.

— Да? — раздался ещё один голос.

Хан поднял взгляд и увидел угрожающего вида мужчину с огромным ружьём в руках. Его
кожа была покрыта татуировками, а нос настолько плоским, что казалось, его ломали не один
раз. На засаленном комбинезоне красовалась заплатка с именем, как предположил Хан: ГОРКО.

— Брось, — сказал татуированный мужчина.

Хан замер.

— Что именно? Охладитель или бластер?

— Оба. Нодо хочет тебя видеть.

У Хана не было выбора, кроме как подчиниться.

— И я хочу увидеть Нодо, кто бы это ни был.

— Скоро узнаешь.

И он узнал. Хана привели к рептилоиду, ростом не уступавшему Чуи. Нодо обладал
четырьмя мощными руками и вечной ухмылкой на покрытой зелёной чешуёй морде. На нём
был засаленный костюм и пояс с инструментами вокруг массивных бёдер.

— Кто это? — спросил он, смотря на Хана змеиными глазами.

— Он застрелил Эсс Ти Девяносто Три, — ответил Горко с ядовитым оттенком в голосе.

— Серьёзная ошибка, — сказал Нодо. — Девяносто Три был лучшим другом Горко.

Хан оглянулся на хмурое лицо татуированного мужчины.

— Тогда я сделал тебе одолжение. Серьёзно, насколько тупым может быть андроид?

Глаза Горко вспыхнули от гнева, но прежде чем тот успел ударить Хана своим бластером,
Нодо вмешался.

— Думаю, тупым здесь был ты. Кто ты?

Хан медленно повернулся к четырёхрукому инопланетянину. У него возникла идея. Он
почти был уверен, что это ужасная идея, но другого выхода не было.

— Хочешь знать моё имя? Я скажу тебе моё имя.

Нодо приподнял костистые гребни, заменявшие ему брови.

— Я жду...

Хан поднял голову.



— Меня зовут... Джабба Хатт.

ПОВЕРИТ ЛИ НОДО ХАНУ?

 Да — (64)

 Нет — (9)
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— Как это «нет»! — рявкнул Хан, включая задний ход и направляя транспорт через болото.

— Что ты делаешь? — вскричала Мич. — Двигатели никогда не справятся с болотной
водой! Им нужна твердая земля!

— Ты удивишься, на что способны двигатели. Да и выбора у меня нет.

Транспорт скользнул по болоту, разбрасывая мутные брызги по сторонам.

— Знаешь, это может сработать, — воскликнул Хан, когда они отскочили от небольшого
островка.

— Может? — ехидно отрезала Мич. — Я-то думала, ты уверен.

— Настолько, насколько это вообще возможно, — буркнул Хан, когда транспорт опасно
накренился. Кабина погрузилась в воду и не вышла обратно.

Хан изо всех сил дернул рычаги управления.

— Нет, нет, нет! Только не это!

— Что не это? — спросила Мич, вцепившись в сиденье.

— Двигатели затоплены. Мы тонем.

— Что я тебе говорила? — закричала Мич, когда транспорт с громким плеском начал
погружаться в болото.

— РРРРААА! — заревел Чуи сзади.

— Да, я знаю, что мы тонем! — крикнул Хан. — Вытаскивай всех!

Мич, выползая через окно кабины, спросила:

— Что будем делать?

— Плыть, — ответил Хан, прыгая в воду. Она была густой, как кисель, и полной водорослей;
на вкус напоминала трехнедельный нерфский бульон. — Доберемся до островка.

Рядом один из заложников закричал и исчез под поверхностью. Затем Мич погрузилась и
через мгновение вынырнула, чтобы глотнуть воздуха.

— В воде что-то есть, — сказала она. — Меня за ногу потянуло.

— Что за «что-то»?

Ответ пришел в виде щупальца, толщиной с руку Чуи, которое вынырнуло из болота,
обвилось вокруг груди Хана и потащило его вглубь. Хан отчаянно боролся с монстром, но не
мог освободиться. Он чувствовал, как его легкие вот-вот разорвутся, когда огромная лапа Чуи
схватила его за рубашку. Хан вынырнул на поверхность, отплевываясь от воды, но щупальце не
отпускало, сжимая все сильнее.

Внезапный треск электрохлыста — и щупальце разорвалось пополам. Половины исчезли
в воде, а подводный хищник издал глухой вой.

Кашляя, Хан посмотрел на Лаллани. Она сидела на спидере, сжимая хлыст в руке. Ее
банда мандалорцев окружила их, ревящие ранцевые двигатели и дезинтеграторы, готовые к
стрельбе.

Бежать было некуда. Лишь сдаться Лаллани или рискнуть встретиться с болотным
монстром, который наверняка вернется. Хан не знал, что предпочесть...

КОНЕЦ
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Спидер Мич, как и «Сокол», оказался куда быстрее, чем можно было предположить. Хан

был приятно удивлён. Машина работала почти бесшумно — двигатель лишь мягко урчал, пока
они петляли между деревьями. По мере приближения к свалке земля становилась всё более
болотистой. Хану показалось, что он заметил что-то в грязи, но у него не было ни времени, ни
желания это проверять.

Свалка едва ли могла впечатлить. Это была просто кучка жалких мастерских, затерянных в
джунглях, — совсем не то, что верфи родной планеты Хана, Кореллии. Большинство построек
казались собранными из обломков кораблей. Ни души вокруг. Единственные живые существа
— тощая стая ламмаксианских индюков, нервно клевавших пыльную землю.

Хлам был повсюду: разобранные транспорты, груды ящиков и контейнеров — идеальное
прикрытие для вора.

Хан заглушил спидер и прислонил его к груде ржавых бочек. На ближайшей он прочёл
надпись: «ридоний» — топливо для кораблей, гораздо дешевле коаксиума, но столь же горючее
и распространённое в галактике.

— Ридоний, конечно, не так ценен, как коаксиум, — пробормотал он себе под нос, — но
такое количество может стоить целое состояние.

Но для «Сокола» он не подойдёт. Хан заглянул за бочки. На другой стороне двора
находилась посадочная площадка, где множество кораблей ждали разборки. К его удивлению,
среди них был TIE-истребитель незнакомой модели, с заострёнными крыльями,
установленными горизонтально. Но это было ничто по сравнению с элегантным яхтом,
пришвартованным рядом с бронированным транспортом.

— Вау! — воскликнул Хан, и на то была причина.

Яхт был прекрасен, с длинной зеркальной обшивкой. Конечно, он бледнел в сравнении с
другими звёздными яхтами, которые Хан видел в галактике, и уж точно не был таким
впечатляющим, как у гангстера Драйдена Воса из преступной организации «Багровая Заря». Но
увидеть такую роскошную машину на такой захудалой свалке — это действительно
удивительно.

— Вот это стиль, — пробормотал он.

Оглянувшись, чтобы убедиться, что за ним не следят, Хан бросился к блестящему кораблю
и поднялся по трапу.

Внутри яхт был роскошным: кожаные сиденья, сияющие панели управления. Даже
двигатель выглядел удивительно новым. Улыбка появилась на лице Хана, когда он увидел не
один, а целых три охладителя, все совместимые с гипердвигателями «Сокола».

Теперь оставалось только снять их, чтобы никто не заметил.

ОБНАРУЖАТ ЛИ ХАНА, КОГДА ОН СНИМАЕТ ДЕТАЛИ?

 Да — (44)

 Нет — (17)
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— Помощь? — сказал Нодо, и на его чешуйчатом лице появилось озабоченное

выражение. — Бесплатно?



Хан махнул рукой, будто вопрос был полным безумием.

— Конечно, нет. Я богатый хатт. С удовольствием заплачу за твои услуги. Возможно, даже
смогу договориться об эксклюзивном контракте на твою работу в будущем...

Глаза Нодо загорелись жадностью.

— О какой сумме идет речь?

Хан выдумал цифру.

— О, не знаю. Десять, может, двадцать миллионов...

Рептилоид открыл рот в изумлении. Позади Хана Мич шагнула вперед.

— Но ты же сказал, что у тебя нет...

Остальная часть фразы потерялась, когда Нодо нажал кнопку на своем поясе.
Электрический разряд прошел по рукам и ногам Мич, заставив ее упасть на пол, корчась от
боли.

— Все в порядке? —спросил Хан, ошеломленный.

Нодо сморщил нос, глядя на девушку.

— Мич — киборг, и ее бионические конечности иногда выходят из строя. — Он жестом
подозвал хупалу, чтобы тот помог Мич подняться. — Не беспокойся. Скрич позаботится о ней.

Птицеподобный мужчина бросился к Мич и довольно грубо поднял ее.

— Ты в порядке? —спросил Хан.

Прежде чем она успела ответить, два щупальца Нодо обхватили плечи Хана и отвели его в
сторону.

— Будет удовольствием вести с тобой дела, Джабба. Мы позаботимся о твоем корабле, и
он будет как новенький в мгновение ока. Пока ждешь, почему бы не расслабиться на моей
яхте? — Он указал на элегантное судно, которое Хан ранее обчистил. — Ты голоден? Жаждешь?
Все, что пожелаешь, твое. Отныне мой дом — твой дом.

Хан улыбнулся. Возможно, в конце концов, ему здесь нравилось.

Чубакке, однако, это не нравилось ни капли. Он тут же начал повторять это Хану снова и
снова. Хан не понимал, на что ворчит вуки. Команда Нодо предоставляла Чубакке все
необходимое для ремонта «Сокола». Конечно, Хан не мог помочь. Он был слишком занят,
наслаждаясь королевским обращением на яхте Нодо. Еда, которую, судя по всему, приготовил
Скрич, была удивительно хороша.

Правда, Чубакку не баловали так же. Скрич давал вуки лишь куски черствого хлеба, считая
его чуть ли не слугой.

Хан попытался объяснить Чуи, что ему тоже нелегко.

— Нам просто нужно продолжать притворяться, —сказал он, наслаждаясь очередным
кусочком индейки. — Хотя бы до конца ремонта. Пока Нодо думает, что я безжалостный глава
преступного синдиката, мы в безопасности.

Но никто не знал, что в задымленных кухнях корабля Скрич срочно передавал сообщение
через коммуникатор.

— Да, именно так, —сказал он, держа устройство ближе к своему покрытому бородавками
клюву. — Нодо ведет дела с Джаббой Хаттом. Он здесь сейчас.

 Я подумал, тебе стоит это знать. — (25)
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Хан знал, что нельзя терять ни секунды. Имперские эсминцы были огромными, а значит,

неповоротливыми. Он мог разнести на части клиновидный корабль и ускользнуть ещё до того,
как гигант успеет активировать маневровые двигатели.

Он приблизился к имперскому эсминцу, нацелившись на ближайшую оборонительную
башню. «Сокол» выстрелил и попал точно в цель. Башня взорвалась ослепительной вспышкой.
Однако эсминец всё ещё представлял угрозу. Турболазеры выпустили залп по корпусу
«Сокола». Чубакка зарычал, когда взрывы сотрясли корабль. Кабина наполнилась густым,
удушливым дымом.

— Давай, красавица! — крикнул Хан, но управление «Соколом было потеряно. Атака
эсминца вывела из строя двигатели и системы защиты. Выхода не оставалось.

Чуи предупредил, но Хан уже понимал, что происходит. «Сокол Тысячелетия» затягивало в
эсминец с помощью гравитационного луча. Скоро штурмовики поднимутся на борт и арестуют
их.

Всё было кончено... пока что. Хан найдёт способ выбраться из этой переделки. Он всегда
его находил.

КОНЕЦ

49
Чуи громко предупредил, выглядывая из-за транспортера. Шум мандалорцев,

преследовавших их, становился все ближе.

— Ну что? — подгоняла Мич.

— Это никогда не сработает, — сказал Хан, активируя систему вооружения. Транспортер
задрожал, когда пушка пробила холм, подняв в воздух клубы пыли.

— Сработало! — радостно воскликнула Мич. — Оно работает!

— Я же говорил, что сработает, — сказал Хан, направляя транспортер вперед. Они въехали
в только что пробитый туннель; путь перед ними освещался вспышками выстрелов из пушки.
Грохот от ударов был почти невыносим, но, по крайней мере, он заглушал скрежет дверей
транспортера о узкие стены туннеля.

— Они нас нашли! — крикнула Мич, пытаясь перекричать шум.

Хан оглянулся через плечо. Группа мандалорцев на спидерах уже въезжала в начало
туннеля.

— Это Лаллани, — сказал он, заметив блестящий хлыст, обмотанный вокруг руля одного из
спидеров.

— Заряжай задние пушки.

Мич проверила управление.

— У нас нет задних пушек.

— Конечно есть. Чуи?

Чубакка уже готовился у задней двери, его бластерный арбалет был заряжен и готов к
бою. Он прицелился и выстрелил. Луч попал прямо в землю над мандалорцами. С грохотом,
подобным грому, туннель обрушился на Лаллани; кваррен и ее наемники оказались в ловушке.

Мич захлопала в ладоши.



— Да!

— Не радуйся раньше времени, — сказал Хан, пока пушки продолжали работать. — Наши
батареи быстро садятся.

Мич посмотрела на обрушенный туннель позади них.

— Но если они не сработают...

— Мы останемся погребенными заживо, — подтвердил Хан, нажимая на газ. — Но я не
позволю этому случиться!

С оглушительным БУМ транспортер вырвался на другую сторону холма. Двигатели
заглохли, и избитый транспорт зашатался перед тем, как врезаться в огромное фиолетовое
дерево.

— Ты сделал это! — сказала Мич, бросаясь обнимать Хана.

— Конечно! — ответил он, пытаясь высвободиться из объятий.

— ХРРРУУХ! — рыкнул Чуи, помогая освобожденным заложникам выбраться из
транспорта.

— Не ревнуй, — сказал Хан, выпрыгивая из кабины. — Как далеко до Сокола?

Чуи указал вперед. Хан обернулся и увидел свой корабль среди деревьев.

— Вон он! — сказал Хан, ускоряя шаг, но остановился перед полузакопанным бункером.
Он открыл дверь и обнаружил внутри знакомые бочки.

— Еще ридоний.

Мич догнала его.

— Нодо разбросал запасы по всей джунгли. — Она посмотрела на выражение лица Хана.
— Погоди, ты же не собираешься его забрать, правда?

ЗАБЕРЁТ ЛИ ХАН ТОПЛИВО?

 Да — (4)

 Нет — (50)
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Мич схватила Хана за руку и потащила к Тысячелетнему Соколу.

— У нас нет времени, понятно?

— Но...

— Никаких «но». Хватит думать как вор — вытаскивай нас отсюда!

Чуи рыкнул в знак согласия, и Хану не осталось выбора, кроме как подчиниться. Вскоре
все оказались на борту; Мич и заложники укрылись в одном из отсеков.

— Самое время проверить твои навыки механика, — сказал Хан, запуская двигатели.

Тысячелетний Сокол величественно поднялся с земли, плавно развернулся и рванул в
небо. Вскоре они оказались там, где и должны быть — среди звёзд.

— И что теперь? — спросила Мич, выглядывая из двери кабины.

Хан проверил приборы, чтобы убедиться, что за ними никто не следит.

— Теперь мы высадим вас на ближайшей станции и тепло попрощаемся.

— И это всё? — удивилась она. — Половина ребят находятся за световые годы от дома, без
единого кредита на счету.

Хан приготовился к прыжку на сверхсветовой скорости.

— Это не моя проблема. Я вытащил вас с планеты. Чего ещё ты хочешь?

Позади него Чуи печально зарычал. Хан вздохнул.

— Ладно, не вини меня. Это ты сказала, что у нас нет времени их взять.

Мич поняла, о чём они говорили.

— Бочки с ридонием.

Хан кивнул.

— Мы могли продать их и поделить прибыль, но, конечно, я думал только как вор, да?

С этими словами Хан Соло направил Тысячелетний Сокол в гиперпространство.

КОНЕЦ
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— Серьёзно, Чуи, — произнёс Хан Соло, проверяя настройки управления, — это лёгкие

деньги, самые лёгкие, которые мы когда-либо зарабатывали.

Кабина Тысячелетнего Сокола мгновенно наполнилась потоком недоверчивых ворчаний
и возмущённых возгласов.

Хан нахмурился и посмотрел на вуки, сидящего в кресле второго пилота.

— Я говорю серьёзно! Всё, что нам нужно, — это доставить груз Джаббе. В чём проблема?

— ХРРУУУНГ, — ответил Чубакка на своём родном языке. К счастью, Хан понимал
шириивук. Проблема была в том, что Джабба Хатт был одним из самых опасных преступных
авторитетов в галактике. Последний контрабандист, который столкнулся с этим жутким
гангстером, встретил преждевременный конец. Хан до сих пор содрогался при воспоминании о
звуке хрустящих костей, эхом разносившемся в тронном зале Джаббы.

Брать у него работу всегда было рискованно. Обычно всё шло не так, но в этот раз всё
будет иначе. Грузовой отсек Тысячелетнего Сокола был забит ящиками с украденной



имперской технологией. Хан не знал, зачем Джаббе эта техника, и его это мало волновало.
Единственное, чего он хотел, — это получить оплату.

Он проверил навигационный компьютер и приготовился скорректировать курс.

— Доверься мне, ладно? — сказал он Чуи. — У меня хорошее предчувствие насчёт этого.

С движением рычага Сокол рванул в гиперпространство. Перед ними раскинулось море
сверкающих звёзд.

Это было бы прекрасно, если бы не флотилия внушительных кораблей, преграждавших
им путь.

— Имперская блокада! — крикнул Хан, одновременно ударив по двигателям, что
заставило Сокол резко остановиться.

— Что здесь делает Империя?

Три имперских крейсера класса Гозанти образовали контрольно-пропускной пункт
между Соколом и планетами, находившимися дальше. Вместе с ними был имперский эсминец,
два фрегата и бесчисленные TIE-истребители, которые метались между крупными кораблями,
словно разъярённые осы.

На панели замигал индикатор. Это было входящее сообщение.

— Неопознанный корабль, это Контроль Блокады, — раздался прерывистый голос. — Вы
не передали свой идентификационный код.

На то была причина. Все корабли обязаны автоматически передавать код IFF, который
идентифицирует их как друзей или врагов.

Хан давно отключил передатчик Сокола, после того как выиграл корабль у своего
коллеги-контрабандиста Лэндо Калриссиана в игре в сабаак. Ему нравилось сохранять низкий
профиль. Он нажал кнопку для ответа.

— М-м, понял, Контроль. У нас неисправность с транспондером. Мы её устраняем.

— Передайте ваш IFF немедленно.

Хан почти чувствовал, как имперские орудия наводятся на их позицию.

— Конечно, — согласился он, стараясь звучать бодро. — Ждите нашей передачи.

Отключив связь, он повернулся к Чуи.

— У нас есть какие-нибудь коды IFF?

Чуи ответил ворчанием.

— Ты взял коды Азморигана? Ты с ума сошёл? Этот тип — вор.

— ХРРРАААРХ!

— Да, я знаю, что мы тоже воры, но, по крайней мере, мы честные воры.

Про Азморигана такого нельзя было сказать. Джэблогский мошенник обманывал Хана
больше раз, чем ему хотелось бы вспомнить, но время на исходе. Не было даже гарантии, что
коды Азморигана сработают, но это или прорываться через блокаду.

ЧТО ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ХАН?

 Использовать коды азморигана — (67)

 Прорываться через имперскую блокаду — (56)



52
— Нет лучшего момента, чем сейчас! — воскликнул Хан, нажимая кнопку. Раздался

металлический лязг открывающихся дверей транспорта. Вслед за этим послышался тревожный
крик Скрича, человека-птицы.

Нодо бросился обратно во двор, сжимая в руке бластер. Хан окинул взглядом транспорт.
Где же пленники? Почему они не выходят?

И тут до него дошло. Пенопласт! Пленники не могли сбежать, даже если бы захотели.

Выстрел Нодо угодил Хану в плечо, сбив его с ног. Рептилоид приблизился к Хану,
который пытался подняться, но его ноги словно превратились в желе.

— Ты не хатт! — проревел Нодо. — Зачем Джаббе эти никчёмные заложники?

Хан не смог ни ответить, ни защититься, пока Нодо тащил его к транспорту.

— Оставайся здесь, пока я решу, что с тобой делать, — прошипел чешуйчатый пришелец,
втаскивая Хана внутрь. Ошеломлённый лучом Нодо, Хан лишь стонал, пока тот поднял шланг и
облил его жидким пенопластом. Липкая масса затвердела за секунды, приковав Хана к стене,
как и остальных заложников.

Он попытался крикнуть, услышав, как Чубакка зовёт его, но Нодо закрыл ему рот лапой.
Хан отчаянно сопротивлялся, но, беспомощный, мог лишь наблюдать, как Чубакка входит в
транспорт и попадает под очередной выстрел пенопластом.

— МРРРАХХ! — зарычал Чуи, пытаясь вырваться из затвердевшей массы. Нодо рассмеялся
и вышел из транспорта, захлопнув за собой дверь.

— Не переживай, друг, — успокоил его Хан. — Мы найдём способ выбраться отсюда. Нам
просто нужно немного времени. Вот и всё.

А запертые в транспорте, они имели его в избытке...

КОНЕЦ
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Хан открыл огонь, и четырехствольные пушки «Сокола» наклонили нос имперского

крейсера.

Корабль Империи ответил залпом, но Хан резко развернул судно, едва увернувшись от
изумрудно-зеленого плазменного заряда. Он пронесся мимо крейсера, словно молния,
устремившись в узкий проход между двумя фрегатами. Маневр был рискованным. Возможно,
слишком рискованным. Чуи понял замысел Хана и с недоверием посмотрел на друга.

— Доверься мне, — бросил Хан. — Я такое уже делал. Ну... почти.

Фрегаты, осознав его безумный план, начали сближаться, и промежуток между ними
стремительно сокращался. Хан развернул корабль набок. «Сокол» проскользнул через узкий
проход так близко, что его сенсорный диск зацепил борт одного из фрегатов.

Но им удалось прорваться, и они вырвались в открытый космос. Чуи урчал одобрительно.
Казалось, они справились. Однако в пылу момента они забыли об имперском эсминце.
Огромный корабль открыл огонь, и его турболазеры попали точно в цель.

Смертоносный энергетический заряд ударил по «Соколу» в упор, пробив его щиты.
Системы корабля вышли из строя от носа до кормы; по всему судну вспыхнули пожары, когда
электрические цепи взрывались, а системы перегружались.

Хан кричал, когда консоль над его головой взорвалась; тяжелая панель рухнула вниз,
отбросив его к приборной доске. Чубакка взял управление на себя и направил «Сокол» прочь
от TIE-истребителей, которые устремились в погоню.

— УРРАА?

— Со мной все в порядке, — соврал Хан, отталкивая покореженную панель от своего
поврежденного плеча. Корабль содрогнулся, когда ближайший истребитель выпустил лазеры
по уже поврежденному корпусу. Хан представил себе пилота в черном, склонившегося над
прицелом. Тот явно искал самый быстрый способ превратить «Сокол» в космическую пыль.

— Ну, сегодня этого не случится, приятель, — сквозь боль пообещал Хан. «Сокол» был
готов к ответному удару.

КТО ДОЛЖЕН УПРАВЛЯТЬ ПУШКАМИ «СОКОЛА»?

 Хан — (31)

 Чубакка — (18)
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— Прости, малышка. Ты справишься сама.

Хан никогда не был героем — не был тогда и не станет сейчас. Он вскарабкался к люку
истребителя и забрался в кабину. В отличие от стандартных TIE-истребителей, этот был
рассчитан на двоих. Чуи уже запускал генератор, но явно избегал взгляда Хана, который, не
обращая на него внимания, потянул рычаг управления. С оглушительным ревом истребитель
взмыл в небо.

Однако этот странный TIE едва поддавался управлению. Стабилизаторы были безнадёжно
повреждены, и крошечный корабль нёсся, едва держась на курсе. Пока Хан отчаянно боролся с
управлением, Чубакка напомнил ему, что они всё ещё могут помочь заложникам. Ведь если бы
они выбрали наземный транспорт, то не оказались бы в этой переделке.

— Думаешь, я сам этого не понимаю?

Чубакка пробурчал, что они ещё могут вернуться.

ПОСЛУШАЕТ ЛИ ХАН ЧУБАККУ?

 Да — (28)

 Нет — (7)
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— Не заставляй меня пожалеть об этом, — сказал Хан, забираясь в кабину транспорта.

Двигатель завелся с первой попытки; машина неуверенно поднялась над землей. Хан нажал на
газ, и транспорт рванул вперед. Вскоре они уже мчались сквозь дым, а инженеры и
мандалорцы поспешно расступались на их пути.

— Как мы проберемся через деревья? — спросил Хан, обернувшись через плечо.

— Я знаю путь через джунгли, — ответила Мич и начала давать указания.

— Ты уверена, что знаешь, куда мы едем? — спросил Хан, маневрируя транспортом туда-
сюда. — Все эти деревья выглядят одинаково.

Чуи буркнул что-то в защиту Мич, одновременно стряхивая с себя остатки пены от
заложников.

— Слушай, — сказал Хан, — я не люблю, когда мне указывают, понятно? Ни Джабба, ни ты,
и уж точно не...

Он замолчал, вынужденно ударив по реверсу двигателя. Транспорт резко остановился,
Мич чуть не вылетела из кабины. Она шаталась, держась за стены.

— Если бы ты слушал мои указания...!

— Я слушал, — настаивал Хан, — и посмотри, куда мы приехали.

Перед ними возвышался крутой склон.

— Мы не проедем, — заявил Хан. Мич ничего не оставалось, как согласиться. Чтобы
усугубить ситуацию, почва по обеим сторонам обрывалась в болото. Этот дряхлый транспорт
никогда не преодолеет болотистые воды.

— Придется ехать обратно, — сказал Хан, когда вдалеке послышался характерный вой
мандалорских ракет.

— Они идут за нами, — сказала Мич.

— Тогда нам нужно пересечь болото, — ответил Хан.

— Нет, — настаивала она. — Поедем прямо.

— Там склон!

— У этой штуки есть лазерные пушки!

Хан не мог поверить своим ушам.

— Ты хочешь, чтобы мы прорыли туннель до «Сокола»?

Она посмотрела на него вызывающе.

— Если только у тебя нет лучшей идеи.

 Спастись через болото — (45)

 Пробиваться через холм — (49)
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Хан выключил коммуникатор.

— Прорвать блокаду можно только одним способом.

Не дав Чубакке его остановить, он запустил двигатели и рванул в прорыв между
кораблями. Маневр тут же встретил шквал энергетических залпов Империи.

— ВРРРРРААА! — зарычал Чубакка.

— Не переживай, щиты выдержат, — сказал Хан, почти убеждая самого себя.

Впереди крейсер занял оборонительную позицию, а позади него нависал звёздный
эсминец. Хан понимал, что нужно атаковать, но кого из них?

НА КАКОЙ КОРАБЛЬ ДОЛЖЕН НАПАСТЬ ХАН?

 На звёздный эсминец — (48)

 На имперский крейсер — (53)
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Всего несколько часов спустя Хан опустился в кресло пилота и задал курс на Татуин. Он

был доволен: Мич и заложников они оставили на первой же космической станции, которую
встретили, и продолжили путь. Однако Чубакка всё ещё хмурился, его беспокойство витало в
воздухе, словно предчувствие беды.

На панели замигал индикатор связи. Хан открыл канал, точно зная, чей голос сейчас
раздастся.

— Соло! — прогремел Джабба Хатт. — Где мой груз?

Хан сглотнул и, стараясь сохранить спокойствие, объяснил королю преступного мира, как
их вынудили выбросить имперские технологии на контрольном пункте.

— Что?! — взревел Джабба. — Это будет стоить тебе головы, Соло!

Хан поднял руку, словно пытаясь успокоить разъярённого нанимателя, хотя тот не мог его
видеть.

— Джабба, всё в порядке. У меня есть груз ридония, который более чем покроет
стоимость.

— Ридоний?! — закричал Джабба. — Зачем мне ридоний? У меня есть буровые платформы
на Абафаре, Тралгарии и Саракор. Я продаю ридоний космическим скупщикам, а не наоборот.
Просто подожди, пока я тебя схвачу. Я скормлю тебя песчаным рыбам. Я швырну тебя к
солнцам Арканиса. Я...

Хан оборвал связь и, глубоко вздохнув, уставился в бескрайние звёзды. Он почувствовал
на себе тяжёлый взгляд Чубакки.

— Ты сейчас скажешь, что мы могли бы отдать топливо Мич, да?

Вуки промолчал. Ему и не нужно было отвечать. Хан уже знал, что всё испортил. Джабба
не простит его, не в этот раз.

КОНЕЦ
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Хан на мгновение задумался о том, чтобы выдумать название планеты, но тут же отбросил

эту идею. Если офицер действительно знала Западные окраины, как утверждала, она сразу
раскусит его ложь. Он выключил коммуникатор, чтобы больше не слышать её гневные слова.

— Некоторые просто не знают, когда пора заткнуться.

— ВРРРААА! — рыкнул Чуи.

— Я знаю, что по нам будут стрелять, — резко ответил Хан, нажимая на газ. — В следующий
раз говори ты.

«Тысячелетний сокол» рванул вперёд, приближаясь к блокаде. Звёздный эсминец стоял
прямо перед ними, а по бокам его сопровождал крейсер класса гозанти.

 Хан резко повернул, направив корабль на курс столкновения с меньшим из двух
судов. — (53)
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— Не могу поверить, что ты так мной манипулировала, — сказал Хан, пока они удалялись

от космопорта.

Несмотря на его возражения, они оставили топливо Мич и освободили заложников.
Чубакка удовлетворённо зарычал. Хан покачал головой. Он знал, что поступил правильно, но
это создало новую проблему.

— Ты же понимаешь, что Джабба будет в ярости, правда? Нам придётся заплатить ему
вдвое больше, чтобы успокоить.

Улыбка Чуи поблекла.

— Или нам придётся бежать, преследуемым головорезами Джаббы, куда бы мы ни
отправились.

На этот раз Чубакка ничего не ответил. Он лишь посмотрел на Хана, который улыбался во
весь рот.

— Но что в этом нового? Сначала ему придётся нас поймать.

С этими словами Хан дёрнул рычаг гипердвигателя, и «Тысячелетний сокол» рванул
вперёд, уносясь к звёздам.

ПОЗДРАВЛЯЕМ! ВЫ ПОМОГЛИ ХАНУ И ЧУБАККЕ БЛАГОПОЛУЧНО ЗАВЕРШИТЬ ЭТО
ПРИКЛЮЧЕНИЕ!

 получено достижение «Успех!»
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Хан был на грани провала. В таких ситуациях он мог сделать только то, что умел лучше

всего: соврать!

— Название? Почему сразу не сказали? Планета называется... эээ... — он замялся, пытаясь
придумать что-то правдоподобное.

Почему в голову не шло ни одного подходящего имени? Он бросил взгляд на Чуи, но вуки
лишь развёл руками, не в силах помочь.

Хан выпалил первое, что пришло на ум.

— Фазбаллия! — выкрикнул он. — Фазбаллия Семь.

На другом конце связи воцарилась тишина. На мгновение Хан подумал, что его обман
сработал, что оператор блокады настолько заскучал от этого разговора, что просто пропустит
«Сокол». Но из ближайшего имперского эсминца вырвался луч тягача и захватил их. Хан
попытался вырвать корабль из захвата, но луч был слишком мощным. Он рискнул — и проиграл.
Теперь Джабба не получит свой груз.

КОНЕЦ
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Хан поднял руки в знак сдачи, пока Чуи продолжал яростно спорить.

— Ладно, ты победил. Займись гипердвигателями. Что угодно, лишь бы ты замолчал.

Чубакка схватил инструменты и стремительно вышел из кабины.

— Не о чем беспокоиться, — пробормотал Хан, глядя ему вслед. — Чуи способен починить
всё что угодно. Я сам его всему научил.

Он бросил взгляд на задние мониторы. TIE-истребители стремительно приближались, их
силуэты всё чётче проступали на экране. Нужно было выиграть время для Чуи, но как? В голове
мелькнула идея, хотя он почти не сомневался, что она не сработает.

 Сбросить груз в космос, чтобы создать отвлечение — (12)

 Выключить двигатели, притворившись, что сдаётся — (5)
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— Ну что ж, видал я и похуже...

Они стояли на поляне, которую «Сокол» образовал, приземлившись среди деревьев. Пока
Чуи копошился в обломках, Хан ходил широкими кругами вокруг своего корабля.

Лазеры истребителей оставили на корпусе «Сокола» черные отметины, но пара ожогов
Хана не беспокоила. Основной ремонт займет время, а некоторых важных компонентов не
хватает. После удара повредился охладитель силового ядра. Хан был уверен, что корабль все
еще сможет взлететь с планеты, но Чуи в этом сомневался.

Они приступили к работе, начав с корпуса. Чуи залез под корабль, чтобы сварить броню, а
Хан забрался наверх, чтобы починить топливную линию первой пушки.

Они работали молча; тишину джунглей нарушали лишь пение странных птиц и
монотонное жужжание насекомых. Было спокойно, почти расслабляюще. Приятная перемена
после недавнего нападения.

КРЭК!

Затем раздался звук ломающегося дерева, и Хан тут же поднял взгляд. Он внимательно
осмотрел деревья, прежде чем обратиться к Чубакке:

— Ты это слышал?

Чуи кивнул, вытирая руки жирной тряпкой.

Рука Хана инстинктивно потянулась к бластеру на правом бедре.

— Как думаешь, что это было? Животное?

КРЭК!

Звук повторился, на этот раз позади них. Хан обернулся.

— ВРРРААА! — рыкнул Чуи.

Хан приподнял бровь.

— Хочешь, чтобы я пошел проверить? Ты же тот, кто может отрывать руки с корнем. К тому
же, вдруг это просто кролик или что-то в этом роде. Представь: огромный и грозный вуки,
напуганный маленьким кроликом.

Хан чувствовал себя неловко, хотя никогда бы в этом не признался. За ними следили — в
этом он был уверен.

ДОЛЖЕН ЛИ ХАН ПРОВЕРИТЬ?

 Нет, вероятно, это просто кролик — (15)

 Да, лишним не будет проявить осторожность — (43)
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— Надеюсь, это сработает,— пробормотал Хан, передавая код медицинского транспорта.

— Что вы сказали?— спросила диспетчер.

— Не могу заставить его работать,— солгал Хан.

— Ммм...— имперская офицерка звучала не слишком убеждённо.— Сейчас проверю.

В коммуникаторе воцарилась тишина. Пот стекал по шее Хана. Если они обнаружат, что
коды идентификации поддельные...

— Всё в порядке,— доложила офицерка.— Можете проходить.

— Серьёзно?— пробормотал Хан, не веря своей удаче.— То есть, конечно. Спасибо. Мы в
пути.

— Вам нужно починить этот передатчик.

— Безусловно,— ответил Хан, запуская двигатели.— Как только доставим груз
медикаментов. Приём и конец.

Диспетчер всё ещё не закончила.

— Куда вы направляетесь?

Вопрос застал Хана врасплох.

— Извините?

— На какой планете? Раньше я служила на Западных Окраинах. На Раттатаке.

Только Хану могло так не повезти — столкнуться с разговорчивой имперской офицеркой.

— Ого! Вы знаете Западные Окраины? Это отличное место. С множеством, множеством
планет.

— Какой из них?— снова спросила диспетчер. Её тон стал жёстче.

— Большой. Ну, знаете... зелёный? С океанами... и деревьями. Много деревьев. Кому не
нравятся деревья?— Он скривился. Это явно шло не так, как он планировал.— Вам нравятся
деревья?— слабо добавил он.

— Мне нравятся планеты с названиями,— резко прервала его диспетчер.— Укажите ваш
пункт назначения. Немедленно.

ЧТО ДОЛЖЕН СДЕЛАТЬ ХАН?

 Придумать название планеты и надеяться на удачу — (60)

 Забыть о лжи и попытаться прорваться через блокаду, стреляя — (58)
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Хан задержал дыхание. Он не был уверен, сработает ли его блеф. Возможно, эти

головорезы даже не слышали о Джаббе. А если и слышали, то заметили бы, что Хан ни капли не
похож на хатта?

Нодо почтительно склонил голову, но в его движениях читалась нервозность.

— Д... Джабба, — пробормотал он, — для меня большая честь видеть вас в моём скромном
владении. Если бы я знал, что это вы...

Хан едва сдержал улыбку. Они купились!

— Прощаю, но только в этот раз.

Рептилоид, казалось, облегчённо выдохнул, но Хан решил усилить давление.

— Твоя подруга права. У меня в джунглях корабль. Мы столкнулись с небольшой
проблемой от Империи и были вынуждены совершить аварийную посадку в нескольких
километрах отсюда. Мой... э... компаньон занимается ремонтом. — Хан окинул взглядом банду
Нодо. — Может, вы сможете нам помочь.

ПОМОЖЕТ ЛИ БАНДА НОДО В РЕМОНТЕ «ТЫСЯЧЕЛЕТНЕГО СОКОЛА»?

 Да — (47)

 Нет — (13)
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— Нет никакого способа, чтобы они поверили, что это медицинский транспортник, —

сказал Хан, передавая код дипломатического крейсера.

На мгновение воцарилась тишина, прежде чем диспетчер холодно заявил:

— Этот идентификационный код поддельный. Немедленно сдайтесь.

Хан активировал оружие.

— Вот что бывает, когда доверяешь Азморигану. Придётся прорываться с боем.

«Сокол» приблизился к блокаде. Перед ними стоял звёздный разрушитель, а по бокам —
имперские крейсеры.

 Хан резко изменил курс, направив корабль на столкновение с меньшим из двух
судов. — (53)
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Хан не собирался позволять дроиду кого-либо запугивать.

Перед ним стояла старая модель PJ, обычно используемая в шахтах, например, на планете
Кессель для добычи специй. Она могла стрелять на расстоянии, но это было бы слишком
шумно. Вместо этого он подошёл ближе, встал позади механической угрозы и прижал бластер к
её задней панели.

— Какого...?

Хан выстрелил, и дроид рухнул на землю. Он бросил насмешливый взгляд на Мич.

— Я же говорил, что мы станем друзьями. Увидимся.

Как только Хан повернулся, он оказался лицом к лицу с огромным стволом оружия,
которое держал не менее устрашающий инопланетянин. Он был почти такого же роста, как
Чубакка, с чешуйчатой кожей и четырьмя мускулистыми руками.

— Ты, — произнёс пришелец, — кто ты такой?

— Кто я такой? — повторил Хан, притворяясь удивлённым. — Ты не знаешь, кто я?

Инопланетянин усмехнулся, обнажив ряд острых жёлтых зубов.

— А должен?

— У него есть корабль, — пробормотала Мич, — в джунглях.

Хан повернулся к ней.

— Хорошо, что мы друзья.

Она пожала плечами, словно извиняясь.

— Я — единственный друг, который тебе здесь понадобится, — проворчал инопланетянин.
— Бросай оружие!

Хан подчинился. На таком расстоянии у него не было шансов выстрелить первым.

— Ты не хочешь этого делать.

— Правда?

— Да, я — выгодная сделка.

Чешуйчатый пришелец рассмеялся, в то время как из здания вышли инопланетяне всех
форм и размеров, вооружённые до зубов.

— Всё в порядке, босс? — спросил маленький хупалу.

— Босс? — повторил Хан, пытаясь сохранить контроль над ситуацией. — Так ты — Нодо.

Рептилоид ухмыльнулся.

— Да, и я — более выгодная сделка, чем ты когда-либо будешь.

— Да ну? — возразил Хан, тщательно подбирая слова. — Хочешь узнать моё имя? Я скажу
тебе моё имя.

Губы Нодо исказила ухмылка.

— Я жду...

Хан выпрямился, засунув большие пальцы за пояс.

— Меня зовут Хатт, Джабба Хатт.

ПОВЕРИТ ЛИ НОДО?

 Да — (64)

 Нет — (9)
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Хан снова открыл канал связи. В голосе диспетчера слышалось явное раздражение.

— Неопознанный корабль, ответьте на сообщение. Повторяю: ответьте на сообщение, или
мы откроем огонь.

— Ладно, ладно, — ответил Хан, стараясь звучать спокойно. — Передаю коды сейчас.

Он проверил коды IFF на компьютере. Перед ним было два варианта. Первый
идентифицировал Сокол как медицинский транспорт, доставляющий важные припасы на
Западные окраины. Второй — как консульский корабль, выполняющий официальную миссию
для Имперского сената. Ни один из вариантов не казался правдоподобным...

КАКОЙ КОД ДОЛЖЕН ВЫБРАТЬ ХАН?

 Медицинский транспорт — (63)

 Дипломатический крейсер — (65)
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Хан потянулся за звуковым гаечным ключом. Стоило попробовать. Он нажал кнопку

большим пальцем, и инструмент завибрировал в его ладони. Однажды он видел, как певец
разбил бутылку с джоган-соком, взяв высокую ноту. Если бы удалось найти нужную частоту,
может, получится разрушить пену, сковавшую тело Чуи. Хан прижал инструмент к затянутому
пеной грудному отделу вуки.

— МРРРААА! — взвыл Чуи, жалуясь, что вибрация вызывает у него головную боль.

— Ты не один такой, — раздался бархатистый голос. Хан обернулся и увидел Лаллани,
стоящую позади него с жужжащим электрохлыстом в руке.

— Так это ты выдавал себя за Джаббу Хатта?

— Кто? Я? — Хан невинно развел руками, держа ключ. — Я всего лишь скромный механик.
Ничего особенного.

Лаллани взмахнула хлыстом, вырвав ключ из рук Хана. Электрический разряд прошел по
его руке, отбросив его спиной на неподвижное тело Чубакки. Он соскользнул на пол, растирая
онемевшие пальцы. Два наемника Лаллани грубо ворвались, схватили его за запястья и
поставили на ноги.

— Ты ужасный лжец, но зато станешь отличным рабом, — прошипела Лаллани. — Как и
твоя маленькая зверушка.

Хана повели к кораблю и бросили в тесную камеру. Минуту спустя туда же втолкнули Чуи.
Руки и ноги вуки быстро закостенели под действием полистироловой пены.

— Не волнуйся, друг, — сказал Хан, когда дверь камеры захлопнулась. — Мы скоро
выберемся отсюда. Как на Мимбане. Надо только понять, как...

КОНЕЦ
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Хан принял решение.

— Нам нужны эти пушки. Займись оружием, а я буду уворачиваться от TIE-истребителей.

Роковая ошибка. Чуи вскоре выяснил, что системы защиты полностью вышли из строя.
Даже на ремонт одной пушки ушли бы годы, не говоря уже о каждом бластере и ракетной
установке на корабле.

Хан изо всех сил пытался уйти от преследования, но истребителей было слишком много.
«Сокол» петлял и уворачивался, но рано или поздно одному из вражеских пилотов должно
было повезти.

Взрыв потряс весь корабль. Теперь у них не было ни оружия, ни двигателей. Всё, что
оставалось Хану, — откинуться в кресле, пока «Сокол» тянуло в луч захвата. Он обязательно
найдёт способ выбраться из этой передряги, но на это потребуется время...

КОНЕЦ.


